
 
THAILAND GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE 
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ข้อกําหนดและเงืÉอนไขทัÉวไปสาํหรับการขายสนิค้าและบริการของ 

บริษัท เวสต์ร๊อค (ประเทศไทย) จาํกัด สําหรับประเทศไทย 

 
 
1. GENERAL:  These terms and conditions (“Seller’s Terms and Conditions”) shall apply to any contract 
(“Contract”) for the sale of goods (“Goods”), services (“Services”) or a combination of both Goods and Services 
by WestRock (Thailand) Limited( “Seller”).  These Seller’s Terms and Conditions shall be incorporated in and 
deemed a material part of the following documents:  (a) any bid, quote, response to a request for quote, letter, 
proposal, or any other form of offer for the sale of Goods or Services (“Proposal”) by Seller to a buyer (“Buyer”); 
(b) any form of order acknowledgment by Seller to Buyer for Goods or Services (“Order Acknowledgment”); 
and (c) any invoice or similar document submitted by Seller for the sale of Goods or Services (“Invoice”).  As 
used herein, “Contract” shall include any Seller document reflecting the business terms applicable to Buyer’s 
purchase of Goods or Services from Seller, including without limitation, a Proposal, purchase order, other sales 
document, Order Acknowledgment or Invoice.  These Seller’s Terms and Conditions shall supersede and replace 
any terms and conditions offered by Buyer and shall be the only terms and conditions applicable to Buyer’s 
purchase of Goods or Services pursuant to the terms appearing on the Contract.  These Seller’s Terms and 
Conditions shall not be modified or changed without Seller’s prior written consent.  Seller specifically and 
expressly objects to and rejects any terms and conditions or other provisions in Buyer’s purchase orders, printed 
forms, correspondence or any other writings or oral representations which are different from, inconsistent with 
or in addition to these Seller’s Terms and Conditions.  Buyer’s efforts to change these Seller’s Terms and 
Conditions or the terms set forth on any Contract shall constitute a material alteration of Seller’s offer and shall 
not be binding on Seller.  Receipt of Buyer’s purchase order for Seller’s Goods or Services or Seller’s initiation 
of any work to manufacture and supply the Goods or Services shall constitute acceptance by Buyer of these 
Seller’s Terms and Conditions.  Notwithstanding any prior custom, practice or course of dealing between Buyer 
and Seller or generally within the industry, Seller may insist on strict adherence to these Seller’s Terms and 
Conditions. 
 
1. ข้อกําหนดทัÉ วไป: ข้อกําหนดและเงืÉอนไขเหล่านี Ê (“ข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขาย”) จะใช้บังคับกับสัญญาใด ๆ (“สัญญา”) 

เพืÉอการขายสินค้า (“สินค้า”) บริการ (“บริการ”) หรือทั Êงสินค้าและบริการโดยบริษัท เวสต์ร๊อค (ประเทศไทย) จํากัด ( “ผู้ ขาย”) 

ให้มีการผนวกและถือว่าข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบับนี Ê เป็นส่วนหนึÉงทีÉเป็นสาระสําคัญของเอกสารดังต่อไปนี Ê: (ก) เอกสารการประมลู 

เสนอราคา การตอบกลับการขอให้เสนอราคา จดหมาย คําเสนอ หรือคําเสนอในรูปแบบอืÉนใดสําหรับการขายสินค้าหรือบริการ (“คําเสนอ”) 

ของผู้ ขายทีÉออกให้กับผู้ ซื Êอ (“ผู้ ซื Êอ”) (ข) เอกสารการรับทราบซึÉงการสัÉงซื Êอใด ๆ ของผู้ ขายทีÉออกให้ผู้ ซื Êอ สําหรับสินค้าหรือบริการ  

(“เอกสารรับทราบการสัÉ งซื Êอ”) และ (ค) ใบแจ้งหนี Ê หรือเอกสารอืÉนใดทีÉคล้ายคลึงกันทีÉผู้ขายเป็นผู้ ส่งสําหรับสินค้าหรือบริการ (“ใบแจ้งหนี Ê”) 

คํ า ว่ า  “ สั ญ ญ า ”  ต า ม ทีÉ มี ก า ร ใ ช้ ใ น เ อ ก ส า ร นี Ê ใ ห้ ร ว ม ถึ ง เ อ ก ส า ร ใ ด  ๆ  ข อ ง ผู้ ข า ย ทีÉ แ ส ด ง ถึ ง ข้ อ กํ า ห น ด ท า ง ธุ ร กิ จ ใ ด  ๆ 

ทีÉ ใ ช้บังคับกับการซื Êอสินค้าหรือบริการจากผู้ ขายโดยผู้ ซื Êอ  รวมถึงแต่ ไม่จํากัด เพียง คํา เสนอ คําสัÉงซื Êอ  เอกสารการซื ÊอขายอืÉน  ๆ 

เอกสารรับทราบการสัÉงซื Êอ หรือใบแจ้งหนี Ê ให้ข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê มีผลเป็นการแทนทีÉซึÉงข้อกําหนดและเงืÉอนไขใด ๆ 

ทีÉ เ ส น อ โ ด ย ผู้ ซื Ê อ 

และให้มีผลเป็นข้อกําหนดและเงืÉอนไขเพียงชุดเดียวทีÉมีผลบังคับกับการซื Êอสินค้าหรือบริการของผู้ ซื Êอตามข้อกําหนดทีÉปรากฎในสัญญา 

จะต้องไม่มีการแก้ไขหรือเปลีÉยนแปลงข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบับนี Ê โดยไม่ได้รับความยินยอมล่วงหน้าเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผู้ขาย 

ทั Êงนี Ê ผู้ ขายคัดค้านและปฏิเสธโดยชัดแจ้งและเจาะจงซึÉงข้อกําหนดและเงืÉอนไขใดๆ หรือข้อความอืÉนใดในคําสัÉงซื Êอของผู้ ซื Êอ แบบฟอร์ม 



ข้ อ ค ว า ม โ ต้ ต อ บ  ห รื อ ก า ร รั บ ร อ ง อืÉ น ใ ด ทีÉ ทํ า โ ด ย ว า จ า ห รื อ เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร  ซึÉ ง แ ต ก ต่ า ง  ขั ด แ ย้ ง 

หรือเพิÉมเติมจากข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายนี Ê ความพยายามของผู้ซื ÊอในการเปลีÉยนแปลงซึÉงข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê 

ห รือ ข้อกําหนดทีÉ ระบุ ไ ว้ ในสัญญาใด ๆ  ถือ เ ป็นการเปลีÉ ยนแปลงในสาระสําคัญซึÉ ง คํา เสนอของผู้ ขาย  และไม่มีผลผูกพันผู้ ขาย 

การได้รับคําสัÉงซื Êอของผู้ซื ÊอสําหรับการสัÉงซื Êอสินค้าหรือบริการของผู้ขาย หรือการเริÉมต้นดําเนินการของผู้ขายเพืÉอการผลิตและจดัหาสินค้าหรือบริการ 

ใ ห้ ถื อ ว่ า มี ก า ร ย อ ม รั บ ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งืÉ อ น ไ ข ข อ ง ผู้ ข า ย ฉ บับ นี Êโ ด ย ผู้ ซื Êอ แ ล้ ว  ทั Êง นี Ê ไ ม่ ว่ า จ ะ เ ค ย มี ธ ร ร ม เ นี ย ม  แ น ว ป ฏิ บั ติ  

ห รื อ วิ ธี ก า ร ต ก ล ง กั น ร ะ ห ว่ า ง ผู้ ซื Êอ แ ล ะ ผู้ ข า ย อ ย่ า ง ไ ร  ห รื อ มี ก า ร ป ฏิ บั ติ โ ด ย ทัÉ ว ไ ป ใ น อุ ต ส า ห ก ร ร ม อ ย่ า ง ไ ร 

ผู้ขายอาจยืนยนัให้มีการปฏบิตัิตามข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบบันี Êอย่างเคร่งครัด 

 
 
2. PRICE:  The Goods or Services and other items covered by any Contract shall be sold and invoiced at 
the price or prices on the Contract.  Unless otherwise specified in writing, prices are subject to change upon 
at least thirty (30) days written notice from Seller.  The prices set forth in Seller’s Proposal shall expire, at 
Seller’s option, thirty (30) days from the date on the Proposal or issuance of Seller’s offer.  If Buyer has not 
accepted Seller’s Proposal or offer at the stated prices within such thirty (30) day period, Seller reserves the right 
to adjust its prices for such Goods or Services.  Unless otherwise specified in writing, prices do not include value-
added, goods and services, excise, use or other taxes now in effect or hereafter levied by reason of a Contract.  
All such taxes shall be paid by Buyer.  If Seller pays any such taxes or assessments, Buyer shall, upon demand, 
reimburse Seller for such amounts.  Unless otherwise agreed in writing by the parties, Buyer shall be responsible 
for all tooling costs. 
 
2. ราคา: จะต้องมีการขายและเรียกเก็บเงินสินค้าหรือบริการ หรือรายการอืÉนใดทีÉอยู่ภายใต้สญัญาใด ๆ ตามราคาทีÉระบุไว้ในสญัญา ทั Êงนี Ê 

ร า ค า อ า จ มี ก า ร เ ป ลีÉ ย น แ ป ล ง ไ ด้ ห า ก ผู้ ข า ย ไ ด้ บ อ ก ก ล่ า ว เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร เ ป็ น เ ว ล า ส า ม สิ บ  (30) วั น ล่ ว ง ห น้ า 

เว้นแต่จะได้ระบุไว้เป็นอย่างอืÉนเป็นลายลักษณ์อักษร ราคาทีÉระบุไว้ในคําเสนอของผู้ ขายจะสิ Êนสุดผลบังคับภายในเวลาสามสิบ (30) 

วั น นั บ จ า ก วั น ทีÉ ล ง ไ ว้ ใ น คํ า เ ส น อ  ห รื อ วั น ทีÉ ผู้ ข า ย อ อ ก ข้ อ เ ส น อ  ต า ม แ ต่ ผู้ ข า ย จ ะ เ ลื อ ก 

ห า ก ผู้ ซื Ê อ ไ ม่ ย อ ม รั บ คํ า เ ส น อ ห รื อ ข้ อ เ ส น อ ข อ ง ผู้ ข า ย ต า ม ร า ค า ทีÉ ร ะ บุ ไ ว้ ภ า ย ใ น เ ว ล า ส า ม สิ บ  ( 30) วั น 

ผู้ขายสงวนสิทธิในการปรับราคาสําหรับสินค้าหรือบริการดังกล่าวได้ ราคาต่าง ๆ เป็นราคาทีÉไม่รวมภาษีมลูค่าเพิÉม ภาษีสินค้า และภาษีบริการ 

ภ า ษี ส ร ร พ ส า มิ ต  ภ า ษี ก า ร ใ ช้ ท รั พ ย์ สิ น  ห รื อ ภ า ษี อืÉ น ใ ด ทีÉ มี ผ ล บั ง คั บ อ ยู่  ห รื อ ทีÉ มี ก า ร ป ร ะ เ มิ น ต า ม สั ญ ญ า 

เว้นแต่จะได้ระบุไว้เป็นอย่างอืÉนเป็นลายลกัษณ์อักษร ให้ผู้ซื Êอมีหน้าทีÉต้องชําระซึÉงภาษีทั Êงหมด หากผู้ขายได้ชําระภาษี หรือการประเมินภาษีใด ๆ 

ดังกล่าว ให้ผู้ ซื Êอต้องชดเชยซึÉงจํานวนเงินทีÉชําระไปนั Êนให้กับผู้ ขายเมืÉอมีการร้องขอ ทั Êงนี Ê ผู้ ซื Êอต้องรับผิดชอบต้นทุนค่าอุปกรณ์ทั Êงหมด 

เว้นแต่คู่สญัญาจะได้ตกลงกนัเป็นอย่างอืÉนโดยทําเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 
 
3. DELIVERY, TRANSPORTATION AND RISK OF LOSS:  Unless otherwise agreed in writing by 
the parties, all Goods herein sold by Seller to Buyer within Thailand shall be transported and delivered, as 
determined by Seller, pursuant to one of the following two alternative methods:  (a) FOB Destination.  Under this 
method, Seller shall select the method, routing and agency of transportation and shall add the cost of such 
transportation and delivery to the Invoice.  Under this method, Seller shall bear the risk of loss, damage or 
other incidents of ownership until delivery is made to Buyer’s destination.  (b) FOB Seller’s Facility.  Under 
this method, all transportation and delivery charges shall be borne by Buyer directly.  Under this method, all risk 
of loss and damages, as well as title to such Goods, shall shift to Buyer upon placement of the Goods on Seller’s 
dock.  Upon request, under this method, Buyer shall be given the right to select the method, routing and agency 
of transportation.  If the Goods are to be shipped pursuant to Buyer’s shipping instructions and Buyer fails to 
provide Seller with such shipping instructions by the seventh (7th) day after Seller is ready to ship the Goods, 
Seller shall ship the Goods pursuant to one of the two methods described above in subsections (a) and (b) of 



this Section 3, as Seller deems appropriate and reasonable.    Any excess packing, shipping or other transportation 
costs or charges resulting from Seller’s agreement to comply with Buyer’s transportation or delivery requests shall 
be in addition to the charges set forth above.  The delivery date provided by Seller or Buyer shall be deemed only 
an approximate date of delivery unless the parties have mutually agreed in writing to a definitive date for delivery.  
Seller may deliver the Goods or Services within a reasonable time prior to or after the delivery date.  Seller’s 
delivery date is dependent upon Buyer’s timely acceptance or supply of such information or materials 
necessary in order for Seller to manufacture and ship the order or provide the Services, including but not limited 
to, designs, artwork, labels or sketches (the “Approvals”) for use in manufacturing the Goods or performing the 
Services.  Any delay in accepting or supplying the Approvals shall extend the delivery date.  After acceptance 
or supply of the Approvals, any alterations called for shall be at the expense of Buyer and shall extend the 
delivery date.  If Buyer fails or refuses for any reason whatsoever to take delivery of Goods at the designated 
time or place of delivery, then Buyer shall be responsible for all reasonable packing, shipping or other 
transportation costs or charges and storage fees resulting from such failure or refusal to accept delivery.  Such 
costs, charges and fees shall be in addition to the price of the Goods.  Unless otherwise agreed to by the parties 
in writing, any Goods held by Seller in storage for more than thirty (30) days after the agreed date of delivery 
may be sold, scrapped and/or destroyed by Seller, as determined by Seller, without relieving Buyer of the 
obligation to pay for the Goods and any costs, charges and storage fees.  In the alternative, Seller shall have the 
right to invoice and ship the Goods to Buyer and to recover reasonable costs, charges and storage fees up to the 
date of shipment.  When Goods are to be exported, Buyer shall, at its sole expense, furnish to Seller with each 
order all consular and customs declarations, certificates and licenses and shall accept all liability and responsibility 
for penalties resulting from errors or omissions thereon. 
 
3. การส่งมอบ การขนส่ง หรือความเสีÉ ยงภัย : เ ว้นแต่ว่าคู่สัญญาจะตกลงกันเป็นอย่างอืÉนโดยทําเ ป็นลายลักษณ์อักษร 

สินค้าทั ÊงหมดทีÉผู้ขายได้ขายให้กบัผู้ซื Êอภายในประเทศไทย จะต้องมีการขนส่ง และส่งมอบโดยวิธีการอย่างใดอย่างหนึÉงจากสองทางเลือกดงัต่อไปนี Ê 

ตามทีÉ ผู้ ข ายจะเ ป็นผู้ กํ าหนด (ก)  วิ ธีการ FOB Destination ตามวิ ธีการนี Ê ผู้ ขายจะต้องเ ลือกวิ ธีการ  เ ส้นทาง  และตัวแทนขนส่ง 

และต้องเพิÉมค่าใช้จ่ายของการขนส่งและการส่งมอบไว้ในใบแจ้งหนี Ê ซึÉงตามวิธีการนี Ê ผู้ ขายจะเป็นผู้ รับความเสีÉยงภัยในการสูญหาย เสียหาย 

หรือเหตุอืÉนใดทีÉกระทบต่อกรรมสิทธิÍจนกว่าจะได้มีการส่งมอบให้กับผู้ ซื Êอ ณ จุดหมาย (ข) วิ ธีการ FOB Seller’s Facility  ตามวิธีการนี Ê 

ผู้ซื Êอต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายในการขนส่งและการส่งมอบทั Êงหมดโดยตรง ภายใต้วิธีการนี Ê ความเสีÉยงภยัในการสญูหายและความเสียหายทั Êงหมด 

รวมถึงกรรมสิทธิÍในสินค้าดังกล่าวจะโอนไปเป็นของผู้ ซื Êอ ณ เวลาทีÉ สินค้ามาถึงท่าเ รือของผู้ ขาย ตามวิธีการนี Êและหากมีการร้องขอ 

ผู้ ซื Êอ จ ะ มี สิ ท ธิ ใ น ก า ร เ ลื อก วิ ธี ก า ร  เ ส้ น ท า ง  แ ล ะ ตัว แ ท น ข น ส่ ง ไ ด้  ห า ก สิน ค้ า จ ะ ต้ อ ง จัด ส่ ง ต า ม คํ า สัÉ ง ใ น ก า ร ข น ส่ ง ข อ ง ผู้ ซื Êอ 

แ ล ะ ผู้ ซื Êอ ไ ม่ แ จ้ ง คํ า สัÉ ง ดั ง ก ล่ า ว ใ ห้ ผู้ ข า ย ท ร า บ ภ า ย ใ น วั น ทีÉ เ จ็ ด  (7) ห ลั ง จ า ก ทีÉ ผู้ ข า ย พ ร้ อ ม ทีÉ จ ะ ข น ส่ ง สิ น ค้ า 

ใ ห้ ผู้ ข า ย ดํ า เ นิ น ก า ร ข น ส่ ง สิ น ค้ า ต า ม วิ ธี ก า ร อ ย่ า ง ใ ด อ ย่ า ง ห นึÉ ง จ า ก ส อ ง วิ ธี ทีÉ กํ า ห น ด ไ ว้ ใ น  ( ก )  แ ล ะ  ( ข )  ข อ ง ข้ อ  3 นี Ê 

ต า ม ทีÉ ผู้ ข า ย เ ห็ น ว่ า เ ห ม า ะ ส ม ต า ม ส ม ค ว ร  ร า ค า ห รื อ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ส่ ว น เ กิ น ใ น ก า ร บ ร ร จุ  ก า ร จั ด ส่ ง 

หรือการขนส่งอืÉนใดทีÉเกิดจากการทีÉผู้ขายยอมปฏิบตัิตามวิธีการขนส่งหรือส่งมอบทีÉผู้ซื Êอร้องขอ ให้เป็นค่าใช้จ่ายเพิÉมเติมจากทีÉได้กําหนดไว้ข้างต้น 

วั น กํ า ห น ด ส่ ง ม อ บ ทีÉ ผู้ ข า ย แ จ้ ง แ ก่ ผู้ ซื Ê อ ใ ห้ ถื อ เ ป็ น เ พี ย ง วั น ส่ ง ม อ บ ทีÉ มี ก า ร ค า ด ก า ร ณ์ เ ท่ า นั Ê น 

เ ว้ น แ ต่ คู่ สั ญ ญ า จ ะ ไ ด้ ต ก ล ง ร่ ว ม กั น เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ใ ห้ กํ า ห น ด วั น ส่ ง ม อ บ ทีÉ แ น่ น อ น  ผู้ ข า ย อ า จ ส่ ง ม อ บ สิ น ค้ า 

หรือบริการภายในระยะเวลาทีÉเหมาะสมก่อน หรือหลังจากวันทีÉส่งมอบ วันทีÉส่งมอบของผู้ ขายขึ Êนอยู่กับการยอมรับ หรือการให้ข้อมูล 

หรือวสัดุทีÉจําเป็นของผู้ซื Êอแก่ผู้ขาย เพืÉอให้ผู้ขายสามารถผลิตและขนส่งสินค้าตามคําสัÉงซื Êอ หรือส่งมอบการให้บริการได้ รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง 

งานออกแบบ งานศิลป์ ฉลาก หรือภาพร่าง (“ข้อมูลทีÉมีการอนุมัต”ิ) เพืÉอใช้ในการผลิตสินค้า หรือเพืÉอการให้บริการ ความล่าช้าใด ๆ  ในการยอมรับ 

หรือการให้ข้อมลูทีÉมีการอนมุตัิจะเป็นการขยายวนัส่งมอบ หลงัจากการยอมรับ หรือการให้ข้อมลูทีÉมีการอนมุตัิ การเรียกร้องให้มีการเปลีÉยนแปลงใด 

ๆ ใ ห้ถือเ ป็นค่าใช้จ่ายของผู้ ซื Êอ  และมีผลเป็นการขยายวันส่งมอบ หากผู้ ซื Êอไม่ยอมหรือปฏิเสธทีÉจะยอมรับการส่งมอบสินค้า  ณ 

เวลาหรือสถานทีÉส่งมอบไม่ว่าด้วยเหตุใด ๆ ผู้ ซื Êอจะต้องเป็นผู้ รับผิดชอบต้นทุน หรือค่าใช้จ่ายในการบรรจุ จัดส่ง หรือการขนส่งอืÉน ๆ ทั Êงหมด 



รว ม ถึ ง ค่ า ธ ร รม เ นี ย ม ใ น ก า ร จัด เ ก็บ ทีÉ เ ป็ น ผ ลม า จ า ก ก า ร ไม่ ย อ ม ห รือ ป ฏิ เ สธ ทีÉ จ ะ รั บ ม อ บ สิ น ค้ า ดัง ก ล่ า ว  ต้ น ทุน  ค่ า ใ ช้ จ่ า ย 

และค่าธรรมเนียมดังกล่าวให้เป็นเงินทีÉเพิÉมขึ Êนจากราคาของสินค้า สินค้าใด ๆ ทีÉผู้ ขายเก็บไว้ในคลังสินค้าเป็นเวลามากกว่าสามสิบ (30) วัน 

ห ลั ง จ า ก วัน ส่ ง ม อ บ ทีÉ ไ ด้ ต ก ล ง กัน ไ ว้  ส า ม า ร ถ นํ า ไ ป จํ า ห น่ า ย  แ ย ก ส่ ว น  แ ล ะ / ห รื อ  ทํ า ล า ย โ ด ย ผู้ ข า ย  ต า ม ทีÉ ผู้ ข า ย กํ า ห น ด 

โดยไม่ เ ป็นการปลด เปลื Êอ งผู้ ซื Êอจากหน้ าทีÉ ในการ ต้องชํ าระค่ าสิน ค้า  และต้ นทุน  ค่ า ใ ช้จ่ าย  และ ค่ าธ รรม เนียมในการจัด เก็บ 

เ ว้นแต่คู่สัญญาจะได้ตกลงกันเป็นอย่างอืÉนโดยทํา เ ป็นลายลักษณ์อักษร อีกทางเลือกหนึÉ ง  ผู้ ขายมี สิทธิ ในการเ รียกให้ชําระหนี Ê 

และจัดส่งสินค้าให้กับผู้ซื ÊอเพืÉอให้ได้มาซึÉงต้นทุน ค่าใช้จ่าย และค่าธรรมเนียมในการจัดเก็บตามสมควร โดยคํานวณจนถึงวันทีÉมีการจัดส่ง 

หากสินค้าจะต้องมีการส่งออก ผู้ซื Êอจะต้องดําเนินการจดัหาให้กับผู้ขายซึÉงการสําแดงสินค้า ใบรับรอง และใบอนุญาตทั Êงทางศุลกากร ทางกงสลุ 

สําหรับแต่ละคําสัÉงซื Êอโดยเป็นค่าใช้จ่ายของผู้ ซื Êอเอง และต้องยอมรับผิด และรับไปซึÉงหน้าทีÉ รับผิดชอบทั Êงหมดสําหรับเบี Êยปรับใด ๆ 

ทีÉเกิดขึ Êนจากความผิดพลาดหรือการงดเว้นการกระทําดงักล่าว 

 
 
4. INSPECTION:  Buyer shall inspect the Goods and/or Services within ten (10) days after the Goods’ 
arrival at the designated delivery destination or the performance of the Services at the place of performance.  Buyer 
must accept any tender of the Goods or Services by Seller that are substantially in conformity with the 
specifications for the Goods or Services considering standard industry tolerances and the terms hereof, subject to 
Buyer’s remedies set forth in Section 8 below.  Buyer will be deemed to have accepted tender of the Goods or 
Services if Buyer fails to so inspect, or fails to give Seller written notice of rejection, within such ten (10) day 
period, which notice shall describe in reasonable detail the rejected Goods or Services and the non-conformities 
or defects upon which Buyer’s rejection is based. 
 
4. ก า ร ต ร ว จ ส อ บ : ผู้ ซื Ê อ จ ะ ต้ อ ง ต ร ว จ ส อ บ สิ น ค้ า  แ ล ะ / ห รื อ  บ ริ ก า ร ภ า ย ใ น ร ะ ย ะ เ ว ล า สิ บ  (10) วั น 

ห ลั ง จ า ก วั น ทีÉ สิ น ค้ า เ ดิ น ท า ง ม า ถึ ง ส ถ า น ทีÉ ส่ ง ม อ บ ทีÉ กํ า ห น ด ไ ว้  ห รื อ เ มืÉ อ มี ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร  ณ  ส ถ า น ทีÉ ใ ห้ บ ริ ก า ร 

ผู้ ซื Êอต้องยอมรับการเสนอสินค้าหรือบริการใด ๆ โดยผู้ ขายทีÉมีลักษณะตรงตามรายละเอียดจําเพาะของสินค้าหรือบริการในสาระสําคัญ 

โ ด ย ต้ อ ง คํ า นึ ง ถึ ง เ ก ณ ฑ์ ค ว า ม ค ล า ด เ ค ลืÉ อ น ม า ต ร ฐ า น ข อ ง อุ ต ส า ห ก ร ร ม แ ล ะ ข้ อ กํ า ห น ด ข อ ง เ อ ก ส า ร นี Ê  ทั Êง นี Ê  

โดยต้องเป็นไปตามการเยียวยาของผู้ ซื ÊอทีÉ กําหนดไว้ในข้อ 8 ด้านล่าง ให้ถือว่าผู้ ซื Êอได้ยอมรับการเสนอสินค้าหรือบริการดังกล่าว 

หา กผู้ ซื Êอ ไม่ต รวจสอบ ห รือไม่ ไ ด้แ จ้ งการปฏิ เสธ ใ ห้ ผู้ ขา ยทราบเ ป็นลา ยลักษณ์ อักษรภา ยใ น ระ ยะ เวลา สิบ  (10) วันดังก ล่าว 

หนัง สือบอกกล่าวนั Êน ต้องแจกแจงรายละเอียดตามสมควรของการปฏิ เสธ สินค้าห รือบริการ และลักษณะทีÉ ไม่ตรงตามกําหนด 

หรือความบกพร่องซึÉงเป็นทีÉมาของการปฏิเสธไม่รับของผู้ซื Êอ 

 

5.  PAYMENT:  Unless other terms to the contrary are agreed to in writing by Seller, payment terms are net 
30 days from the date of shipment of Goods or performance of Services.  Unless otherwise agreed to in writing 
by the parties, all payments shall be made in Thai Baht currency.  Whenever reasonable grounds for insecurity 
arise with respect to full and timely performance by Buyer, Seller may demand terms of payment different from 
those specified herein and may demand assurance of Buyer’s full and timely performance.  Seller may, upon 
making such demand, suspend manufacture, production, performance, shipment and/or deliveries.  If, within the 
period stated in such demand, Buyer fails or refuses to agree to such different terms of payment and/or fails or 
refuses to give adequate assurance of full and timely performance (as determined by Seller), Seller may:  (a) by 
notice to Buyer, treat such failure or refusal as a repudiation by Buyer of the portion of the transaction not then 
fully performed, whereupon Seller may cancel all further manufacture, production, performance, shipment and/or 
deliveries and any amounts unpaid hereunder shall immediately become due and payable, or (b) produce, perform 
or make shipments or deliveries under reservation of a security interest and demand pre-payment against tender 
of the Goods or Services.  In addition, Seller may charge interest on any unpaid or overdue amounts (including 
judgments), up to the maximum amount permissible under applicable law, from the date such amount was due 
until such amount, plus interest, is paid in full.  Buyer agrees to pay all costs and expenses of collection, including 



attorneys’ fees, incurred by Seller if Buyer fails to pay any amounts, obligations or indebtedness when due.  Any 
extension of credit made to Buyer in connection with any sale of Goods and/or Services hereunder shall be deemed 
to have been made by any applicable Seller.    
 
5. การชําระเงิน: เว้นแต่ว่าจะผู้ ขายจะได้ตกลงตามข้อกําหนดอย่างอืÉนโดยทําเป็นลายลักษณ์อักษร กําหนดการชําระเงินได้แก่ 

ระยะเวลาทั Êง สิ Êน 30 วัน นับจากวันทีÉมีการขนส่งสินค้า หรือการให้บริการ การชําระเงินทั Êงหมดจะต้องชําระเป็นสกุลเงินบาทไทย 

เ ว้ น แ ต่ ว่ า คู่ สั ญ ญ า จ ะ ไ ด้ ต ก ล ง กั น เ ป็ น อ ย่ า ง อืÉ น เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร 

เ มืÉ อ ใ ด ก็ต า มทีÉ มี เ ห ตุ อัน ส มค ว ร เชืÉ อ ว่ า ผู้ ซื Êอ อ าจไ ม่ ส าม าร ถป ฏิบัติ ตา ม ห น้ าทีÉ ขอ งต น ไ ด้ อย่ า งส ม บู รณ์ ภ า ยใ น เ ว ล าทีÉ กํ าห นด 

ผู้ ข า ย อ า จ กํ า ห น ด เ งืÉ อ น ไ ข ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ทีÉ ต่ า ง ไ ป จ า ก ทีÉ ร ะ บุ ไ ว้ ก็ ไ ด้  

และอาจเ รียกใ ห้ผู้ ซื Êอใ ห้การรับรองการปฏิบัติหน้าทีÉอย่างสมบูรณ์ภายในเวลาทีÉ กําหนดได้ ด้วย ในขณะทีÉผู้ ขายมีคําสัÉงดังกล่าว 

ผู้ ข า ย อ า จ สัÉ ง ร ะ งั บ ก า ร ผ ลิ ต  ก า ร ป ฏิ บั ติ ห น้ า ทีÉ  ก า ร ข น ส่ ง  แ ล ะ / ห รื อ  ก า ร ส่ ง ม อ บ ไ ด้  ถ้ า ห า ก ผู้ ซื Êอ ไ ม่ ส า ม า ร ถ 

ห รื อ ป ฏิ เ ส ธ ทีÉ จ ะ ย อ ม รั บ เ งืÉ อ น ไ ข ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ทีÉ เ ป ลีÉ ย น ไ ป  แ ล ะ / ห รื อ  ไ ม่ ส า ม า ร ถ 

ห รือปฏิเสธทีÉ จะให้การรับรอง ทีÉ เพียงพอถึงการปฏิบัติหน้าทีÉ ของตนอย่างสมบูรณ์ภายในเวลาทีÉ กํ าหนด (ตามทีÉ ผู้ ขายกําหนด) 

ภายในระยะเวลาทีÉ ระบุไ ว้ ในคําสัÉ งของผู้ ขาย ผู้ ขายอาจจะ (ก)  โดยการบอกกล่าวแก่ผู้ ซื Êอ  ผู้ ขายอาจถือว่าการไม่ป ฏิบัติตาม 

หรือการปฏิเสธนั Êนเป็นการละทิ Êงการปฏิบตัิหน้าทีÉของผู้ซื Êอ สําหรับธุรกรรมในส่วนทีÉยงัไม่ได้มีการปฏิบตัิให้สมบูรณ์ ซึÉงผู้ขายสามารถระงบัการผลิต 

การปฏิบัติหน้าทีÉ การขนส่ง และ/หรือ การส่งมอบในส่วนนั Êนได้ และเงินใด ๆ ทีÉยังไม่ได้มีการชําระ ให้ถือว่าถึงกําหนดชําระทันที หรือ (ข) ผลิต 

ปฏิบัติหน้าทีÉ หรือทําการขนส่ง หรือส่งมอบโดยมีหลักประกัน และเรียกให้มีการชําระเงินล่วงหน้าสําหรับการเสนอสินค้าหรือบริการ นอกจากนี Ê 

ผู้ ขายอาจคิดดอกเบี Êยจากเงินใด ๆ ทีÉยังไม่ได้ชําระ หรือทีÉ ค้างชําระ (รวมถึงคําตัดสิน) ในจํานวนทีÉสูงทีÉสุดทีÉ เ รียกได้ตามกฎหมาย 

นับ จ า ก วัน ทีÉ เ งิ น ดั ง ก ล่ า ว ถึ ง กํ า ห น ด ชํ า ร ะ  จ น ก ว่ า จ ะ ไ ด้ มี ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น จํ า น ว น ดั ง ก ล่ า ว พ ร้ อ ม ด อ ก เ บี Êย โ ด ย เ ต็ ม จํ า น ว น 

ผู้ซื ÊอตกลงทีÉจะชําระซึÉงต้นทุนและค่าใช้จ่ายทั Êงหมดในการเรียกชําระเงิน รวมถึงค่าทนายความ ทีÉเกิดขึ Êนแก่ผู้ขาย หากผู้ซื Êอไม่ชําระเงินทีÉต้องชําระ 

หรือหนี Êจํานวนใด ๆ เมืÉอถึงกําหนดชําระ การขยายระยะเวลาการชําระเงินให้กับผู้ ซื Êอสําหรับการขายสินค้า และ/หรือ บริการ ตามเอกสารนี Ê 

ให้ถือว่าเป็นการขยายเวลาโดยผู้ขายรายใด ๆ ทีÉเกีÉยวข้อง 

 
 
6. WARRANTIES:  Seller warrants that (a) all Goods which are manufactured by Seller will, at the time 
of delivery and for a period of sixty (60) days thereafter, conform to Seller’s specifications, subject to standard 
industry variations and tolerances (including without limitation, variations in raw materials, artwork, 
dimensions, weight, straightness, scannability, composition, mechanical properties, and color); (b) all Services 
shall be performed in accordance with the agreed upon specifications of Seller, subject to standard industry 
tolerances; and (c) all Goods which are manufactured by Seller will, at the time of delivery, be free of any 
liens and encumbrances of any third parties.  THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER EXPRESS OR 
IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, IMPLIED WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NON-INFRINGEMENT, AND 
ALL SUCH OTHER WARRANTIES ARE EXPRESSLY AND SPECIFICALLY EXCLUDED.  SELLER 
MAKES NO WARRANTY WITH RESPECT TO GOODS OR THEIR COMPONENTS WHICH ARE NOT 
MANUFACTURED BY SELLER.  Final determination of the suitability of the Goods and Services for Buyer’s 
use and purposes is the sole responsibility of Buyer, and Seller shall bear no responsibility for such suitability. 
Specifically, by way of example and not limitation, Seller shall not be liable for the machinability of cartons or 
containers sold hereunder that are not used within sixty (60) days of Buyer’s receipt of the Goods; provided 
further that, notwithstanding anything contained herein to the contrary, Seller shall in no event be liable for 
such machinability beyond ninety (90) days of the date of manufacture, regardless of when Buyer received the 
Goods.  Notwithstanding the foregoing, the parties further understand and agree that the warranties set forth in 
this Section 6 shall not apply to the extent that Buyer or its agents (including freight carriers), employees, 
representatives or independent contractors have, through act or omission: (i) abused or damaged the Goods or 



Services; (ii) misused the Goods or objects upon which the Services were performed; (iii) improperly stored the 
Goods by exposing them to unreasonable heat, humidity or ambient conditions or stored the Goods in an otherwise 
inappropriate environment that is inconsistent with industry standards; or (iv) handled the Goods in a manner or 
allowed any other condition or act to cause the Goods or Services to fail to meet the warranties set forth in this 
Section 6. 
 
6. การรับประกัน : ผู้ ขายรับประกันว่า (ก) สินค้าทั ÊงหมดทีÉผู้ ขายเป็นผู้ ผลิตนั Êน มีลักษณะตรงตามรายละเอียดจําเพาะของผู้ ขาย 

และเป็นไปตามเกณฑ์ความแปรผนั และความคลาดเคลืÉอนมาตรฐานของอตุสาหกรรม (รวมถึงแต่ไม่จํากดัเพียง ความผนัแปรของวตัถดุิบ งานศิลป์ 

มิติ นํ Êาหนกั ความตรง ความสามารถในการแสกนได้ ส่วนประกอบ คณุสมบตัิทางกลไก และสี) ณ เวลาที Éมีการส่งมอบ และภายในระยะเวลาหกสบิ 

( 60) วั น ห ลั ง จ า ก นั Ê น  ( ข )  บ ริ ก า ร ทั Ê ง ห ม ด จ ะ เ ป็ น ไ ป ต า ม ร า ย ล ะ เ อี ย ด จํ า เ พ า ะ ข อ ง ผู้ ข า ย ทีÉ ไ ด้ ต ก ล ง กั น 

โ ด ย เ ป็ น ไ ป ต า ม เ ก ณ ฑ์ ค ว า ม ค ล า ด เ ค ลืÉ อ น ม า ต ร ฐ า น ข อ ง อุ ต ส า ห ก ร ร ม  แ ล ะ  ( ค ) 

สิ น ค้ า ทั Ê ง ห ม ด ทีÉ ผู้ ข า ย เ ป็ น ผู้ ผ ลิ ต จ ะ ต้ อ ง ไ ม่ อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ แ ล ะ ป ร า ศ จ า ก ซึÉ ง สิ ท ธิ ยึ ด ห น่ ว ง  ภ า ร ะ ผู ก พั น ข อ ง 

บุคคลทีÉสามใด ๆ ณ เวลาทีÉมีการส่งมอบ การรับประกันนี Êเ ป็นการแทนทีÉ การรับประกันทั ÊงทีÉ ชัดแจ้งและโดยปริยายอืÉ น  ๆ 

ร ว ม ถึ ง แ ต่ ไ ม่ จํ า กั ด เ พี ย ง  ก า ร รั บ ป ร ะ กั น โ ด ย ป ริ ย า ย ถึ ง ค ว า ม ส า ม า ร ถ ทีÉ จ ะ จํ า ห น่ า ย ไ ด้  

ความเหมาะสมต่อการใช้งานสําหรับวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึÉ ง และการไม่ละเมิด และการรับประกันอืÉน ๆ ทั Êงหมดนั Êน 

ไ ม่ ถื อ ว่ า เ ป็ น ส่ ว น ห นึÉ ง ข อ ง ก า ร รั บ ป ร ะ กั น นี Ê โ ด ย ชั ด แ จ้ ง แ ล ะ โ ด ย เ จ า ะ จ ง  ผู้ ข า ย ไ ม่ รั บ ป ร ะ กั น ถึ ง สิ น ค้ า 

หรือส่วนประกอบของสินค้าทีÉผู้ ขายไม่ได้เป็นผู้ผลิต การตัดสินอันเป็นทีÉสุดถึงความเหมาะสมของสินค้าและบริการ สําหรับการใช้งาน 

และวัตถุประสงค์ของผู้ ซื Êอนั Êน เป็นหน้าทีÉของผู้ ซื Êอแต่เพียงผู้ เดียว และผู้ ขายไม่มีหน้าทีÉความรับผิดชอบใด ๆ ต่อความเหมาะสมดังกล่าว 

เพืÉอเป็นการแสดงตวัอย่างโดยเจาะจง แต่ไม่จํากัดเพียงแค่ตวัอย่างนี Êเท่านั Êน ผู้ขายไม่ต้องรับผิดสําหรับความเข้ากันได้กับเครืÉอง (Machinability) 

ของกล่อง หรือภาชนะทีÉขายตามสัญญานี ÊทีÉ ไม่ได้นําไปใช้ภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วัน หลังจากทีÉผู้ ซื Êอได้ รับสินค้า นอกจากนี Ê  

ไม่ว่าจะมีข้อความในเอกสารนี ÊทีÉระบุเป็นอย่างอืÉนหรือไม่ ผู้ ขายจะไม่ต้องรับผิดไม่ว่าในกรณีใด ๆ สําหรับความเข้ากันได้กับเครืÉ อง 

เมืÉ อ เกิ นระยะ เวลา เ ก้ าสิบ  (90) วันหลังจ ากวันทีÉ ผ ลิต  ทั Êงนี Êไม่ ว่ า ผู้ ซื Êอจะ ไ ด้ รับ สิ นค้ า เมืÉ อ ใ ด  น อก เห นือจา ก ทีÉ ก ล่าว ไ ว้ ข้ า ง ต้ น 

คู่สญัญาเข้าใจและยอมรับว่า การรับประกันทีÉกําหนดไว้ในข้อ 6 นี Ê จะไม่ใช้บังคบักบักรณีทีÉผู้ซื Êอ หรือตวัแทน (รวมถึงตวัแทนขนส่ง) ลกูจ้าง ผู้แทน 

หรือผู้ รับเหมาอิสระของผู้ ซื Êอ   ไ ด้กระทําการ หรืองดเ ว้นกระทําการ ดังนี Ê (1) ทําลาย หรือทําใ ห้เ สียหายซึÉง สินค้า  หรือบริการ (2) 

ใ ช้ สิน ค้าห รือวัตถุซึÉ ง ต้องใ ช้ในการให้บริการโดยไม่ถูก ต้อง  (3) จัด เก็บสินค้าอย่ างไม่ เหมาะสม โดยการเก็บไ ว้ในทีÉ ซึÉ ง ร้อน  ชื Êน 

หรือทีÉซึÉงบรรยากาศรอบข้างไม่เหมาะสม หรือจดัเก็บสินค้าไว้ในสภาพแวดล้อมทีÉไม่เหมาะสมซึÉงไม่สอดคล้องกับมาตรฐานอุตสาหกรรม หรือ (4) 

จดัการกบัสินค้าด้วยวิธีการ หรือยอมให้เกิดสภาพ หรือการกระทําทีÉเป็นเหตใุห้สินค้า หรือบริการ ไม่เป็นไปตามการรับประกนัทีÉกําหนดไว้ในข้อ 6 นี Ê 

 
 
7.  DEFAULT / TERMINATION BY SELLER:  Buyer shall be in default if (a) Buyer breaches any of its 
obligations hereunder in any material respect and (i) fails to remedy such breach within ten (10) days of its 
occurrence or (ii) such breach reasonably results in actual or imminent harm or damage to Seller or Seller’s 
business interests, as determined by Seller in its reasonable judgment; (b) Buyer takes any action in respect of 
liquidation, winding up, or an assignment for the benefit of creditors or has a receiver, trustee, monitor or liquidator 
appointed for all or substantially all of its property; or (c) Seller, in its reasonable judgment, determines that Buyer 
is refusing or is unable to pay Seller in full on a timely basis for the Goods or Services as they become due, that 
Buyer is otherwise no longer able to meet Seller’s credit requirements or that Buyer is refusing or unable to pay 
in full on a timely basis its other creditors.  For the avoidance of doubt, Buyer’s failure to pay any amount when 
due to Seller shall constitute a material breach.  Seller shall have the right to immediately terminate or withdraw 
any Contract in the event of conditions occurring under subsections (a), (b) or (c) of this Section 7.  Further, unless 
otherwise agreed in writing by Seller and notwithstanding subsection (a) above, Seller may, in the exercise of 
reasonable judgment under the circumstances, terminate or withdraw any Contract and any of its obligations 
thereunder with or without cause upon written notice to Buyer.   



 
7. ก า ร ผิ ด นั ด / ก า ร เ ลิ ก สั ญ ญ า โ ด ย ผู้ ข า ย : ผู้ ซื Ê อ จ ะ ผิ ด นั ด เ มืÉ อ  ( ก )  ผู้ ซื Ê อ ผิ ด สั ญ ญ า ใ ด  ๆ 

ในการปฏิบัติหน้าทีÉของตนทีÉกําหนดไว้ในเอกสารนี Êในส่วนทีÉเป็นสาระสําคัญ และผู้ ซื Êอ (1) ไม่แก้ไขการผิดสัญญาดังกล่าวภายในสิบ (10) วัน 

นับจากวันทีÉ เกิดการผิดสัญญา หรือ (2) การผิดสัญญาดังกล่าวทําให้เกิด หรืออาจทําให้เกิดอันตรายหรือความเสียหายต่อผู้ ขาย 

หรือประโยชน์ทางธุรกิจของผู้ขาย ตามทีÉผู้ขายพิจารณาด้วยเหตผุล (ข) ผู้ซื Êอดําเนินการใด ๆ เพืÉอการชําระบญัชี เลิกบริษัท หรือการโอนทรัพย์สินใด 

ๆ  เ พืÉ อ ป ร ะ โ ย ช น์ ข อ ง เ จ้ า ห นี Ê  ห รื อ มี ก า ร แ ต่ ง ตั Ê ง เ จ้ า พ นั ก ง า น พิ ทั ก ษ์ ท รั พ ย์  ท รั ส ตี  ผู้ ติ ด ต า ม ท รั พ ย์ สิ น 

ห รือผู้ ชํ า ระ บัญชีขึ Êน เพืÉ อดูแลท รัพ ย์สิ นของผู้ ซื Êอทั Êงห มด ห รือบาง ส่ว นใ นสาระ สําคัญ ห รือ  ( ค )  จา ก กา รพิจารณาตามสมควร 

ผู้ขายตัดสินว่าผู้ ซื Êอปฏิเสธหรือไม่สามารถชําระเงินให้กับผู้ ขายได้โดยสมบูรณ์ตามเวลาทีÉกําหนด สําหรับสินค้าหรือบริการเมืÉอถึงกําหนดชําระ 

ห รื อ ผู้ ซื Êอ ไ ม่ ส า ม า ร ถ ป ฏิ บั ติ ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด เ รืÉ อ ง ร ะ ย ะ เ ว ล า ชํ า ร ะ เ งิ น ข อ ง ผู้ ข า ย ไ ด้ อี ก ต่ อ ไ ป  ห รื อ ผู้ ซื Êอ ป ฏิ เ ส ธ 

หรือไม่สามารถทีÉจะชําระเงินโดยสมบูรณ์และทนัเวลาให้กับเจ้าหนี ÊรายอืÉนของตนได้ เพืÉอให้สิ Êนข้อสงสยั การทีÉผู้ซื Êอไม่สามารถชําระเงินจํานวนใด ๆ 

ทีÉ ถึ งกํ าหนดชําระแล้วใ ห้กับ ผู้ ขาย  ใ ห้ถือว่ า เ ป็นการผิดสัญญาใ นสาระสําคัญ ผู้ ขายมี สิท ธิทีÉ จะ เ ลิกห รือเพิกถอน สัญญาใด ๆ 

ก็ตามในทันทีหากมีกรณีตาม (ก) (ข) หรือ (ค) ของข้อ 7 นี Êเกิดขึ Êน ทั Êงนี Ê นอกจากผู้ขายจะได้ตกลงไว้เป็นอย่างอืÉนโดยทําเป็นลายลักษณ์อักษร 

และแม้จะได้กําหนดไว้ในข้อ (ก) ข้างต้น หากผู้ขายได้พิจารณาอย่างมีเหตุผลตามสถานการณ์แล้ว ผู้ขายอาจยกเลิก หรือเพิกถอนสัญญาใด ๆ 

และหน้าทีÉของตนตามสญัญาดงักล่าวได้ ไม่ว่าจะมีเหต ุหรือไม่มีก็ตาม โดยต้องบอกกล่าวแก่ผู้ซื Êอเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 
 
8.  REMEDIES AND DISCLAIMERS:  Inasmuch as the value of the Goods sold hereunder may be 
substantially disproportionate to the value of the products to be used in conjunction therewith, and, for the express 
purpose of limiting the liability of and remedies against Seller to an extent which is reasonably proportionate to 
the commercial value of the contemplated transactions, Buyer and Seller hereby specifically and expressly agree 
to the terms and provisions set forth in this Section 8 with regard to disclaimers and limitations on Seller’s 
liabilities. In accordance with Section 4 above, all claims for shortages or alleged defects in quality shall be 
deemed waived unless made within ten (10) days of Buyer’s receipt of Goods or completion of the applicable 
Services.  BUYER HEREBY AGREES THAT SUCH TEN (10) DAY PERIOD IS A REASONABLE PERIOD 
OF TIME IN WHICH TO INFORM SELLER OF SUCH CLAIMS.  In no event shall any such claim entitle 
Buyer to relief if such claim is made after Goods have been used, processed or transferred by Buyer.  Defective 
or non-conforming Goods shall be held by Buyer for Seller’s prompt inspection.   
 
8. ก า ร เ ยี ย ว ย า แ ล ะ ก า ร ป ฏิ เ ส ธ ค ว า ม รั บ ผิ ด : เ นืÉ อ ง จ า ก มู ล ค่ า ข อ ง สิ น ค้ า ทีÉ ข า ย ภ า ย ใ ต้ ค ว า ม ต ก ล ง นี Ê  

อ า จ ไ ม่ ไ ด้ สั ด ส่ ว น อ ย่ า ง ม า ก กั บ มู ล ค่ า ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ทีÉ จ ะ ใ ช้ สิ น ค้ า นั Ê น ร่ ว ม ด้ ว ย 

และเพืÉอเป็นการจํากัดความรับผิดและการเยียวยาของผู้ ขายไว้อย่างชัดแจ้ง ให้มีสัดส่วนตามสมควรกับมูลค่าเชิงพาณิชย์ของธุรกรรมนี Ê 

ผู้ ซื Êอและผู้ ขายตกลงกันอย่างชัดแจ้งและโดยเจาะจงซึÉง ข้อกําหนดและข้อสัญญาทีÉ กําหนดไว้ในข้อ 8 นี Ê ทีÉ เ กีÉยวข้องกับการปฏิเสธ 

และการจํากัดความรับผิดของผู้ ขาย ตามทีÉกําหนดไว้ในข้อ 4 ข้างต้น ให้ถือว่ามีการสละสิทธิในการเรียกร้องเกีÉยวกับการขาดแคลนสินค้า 

หรือการกล่าวหาถึงความบกพร่องในคุณภาพ เว้นแต่จะได้ทําการเรียกร้องภายในระยะเวลาสิบ (10) วัน นับจากวันทีÉผู้ ซื Êอได้รับสินค้า 

ห รื อ ห ลั ง จ า ก ทีÉ ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร แ ล้ ว เ ส ร็ จ  ผู้ ซื Ê อ ย อ ม รั บ ว่ า ร ะ ย ะ เ ว ล า สิ บ  (10) 

วั น ดั ง ก ล่ า ว เ ป็ น ร ะ ย ะ เ ว ล า ทีÉ เ ห ม า ะ ส ม สํ า ห รั บ ก า ร บ อ ก ก ล่ า ว ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ดั ง ก ล่ า ว แ ก่ ผู้ ข า ย  ทั Êง นี Ê  

ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ดั ง ก ล่ า ว จ ะ ไ ม่ทํ า ใ ห้ ผู้ ซื Êอ มี สิ ท ธิ ทีÉ จ ะ ไ ด้ รั บ ก า ร เ ยี ย ว ย า  ห า ก เ ป็ น ก า ร เ รี ยก ร้ อ ง ห ลั ง จ า ก ทีÉ มี ก า ร ใ ช้ ง า น  แ ป ร รูป 

หรือโอนสินค้าแล้วโดยผู้ ซื Êอไม่ว่าในกรณีใด ๆ ผู้ ซื Êอต้องเก็บรักษาสินค้าทีÉมีความบกพร่อง หรือมีลักษณะไม่เป็นไปตามทีÉ กําหนดไว้ 

เพืÉอการตรวจสอบของผู้ขายโดยไม่ชกัช้า 

 
 



TO THE GREATEST EXTENT PERMITTED BY LAW, UNDER NO CIRCUMSTANCES 
WHATSOEVER SHALL SELLER BE RESPONSIBLE OR LIABLE TO BUYER OR TO ANY THIRD PARTY 
FOR INDIRECT, SPECIAL, CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL OR PUNITIVE DAMAGES (INCLUDING, 
WITHOUT LIMITATION, DAMAGES FOR LOSS OF USE OF FACILITIES OR EQUIPMENT, LOSS OF 
REVENUE, LOSS OF PROFITS OR LOSS OF GOODWILL) REGARDLESS OF (A) WHETHER EITHER 
PARTY HAS BEEN INFORMED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES AND (B) THE LEGAL 
THEORY UPON WHICH SUCH CLAIM IS BASED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THEORIES 
BASED ON WARRANTY, CONTRACT, NEGLIGENCE, PRODUCTS LIABILITY, TORT OR RELIANCE. 
 
THE PARTIES HEREBY FURTHER AGREE THAT SELLER’S CLAIMS ARISING OUT OF BUYER’S 
FAILURE TO PAY IN FULL AND ON TIME FOR CONFORMING GOODS AND SERVICES, PURSUANT 
TO THE PAYMENT TERMS SET FORTH HEREIN, SHALL BE DIRECT DAMAGES AND NOT 
CONSTITUTE CONSEQUENTIAL DAMAGES.   
 
SELLER’S LIABILITY AND BUYER’S EXCLUSIVE REMEDIES ARE, UNDER THESE SELLER’S 
TERMS AND CONDITIONS AND UNDER THE UNIFORM COMMERCIAL CODE OR OTHER 
APPLICABLE LAW, HEREBY LIMITED TO SELLER’S CHOICE OF ONE (1) OF THE FOLLOWING 
REMEDIES, AS APPLICABLE: (a) THE REPAIR OF ANY DEFECTIVE OR NON-CONFORMING GOODS; 
(b) RE-PERFORMANCE OF THE NON-COMPLYING SERVICES; (c) THE REPLACEMENT OF ANY 
DEFECTIVE OR NON-CONFORMING GOODS WITH CONFORMING GOODS AT THE DESIGNATED 
DELIVERY DESTINATION; (d) THE REPAYMENT OF THE PURCHASE PRICE ACTUALLY PAID BY 
BUYER FOR THAT PORTION OF ANY GOODS OR SERVICES PROVIDED THAT ARE DEFECTIVE OR 
NON-CONFORMING; OR (e) THE GRANTING OF A REASONABLE ALLOWANCE TO BUYER ON 
ACCOUNT OF SUCH DEFECTS OR NON-CONFORMITIES.   
 
BUYER SHALL BE ENTITLED TO NO OTHER REMEDIES, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY 
UPON WHICH SUCH CLAIM IS BASED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THEORIES BASED ON 
WARRANTY, CONTRACT, NEGLIGENCE, PRODUCTS LIABILITY, TORT OR RELIANCE, EXCEPT AS 
PROVIDED HEREIN.   
 
UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL SELLER’S LIABILITY EXCEED THE PURCHASE PRICE 
ACTUALLY PAID BY BUYER WITH RESPECT TO THAT PORTION OF THE GOODS OR SERVICES 
WHICH ARE DEEMED TO BE DEFECTIVE OR NOT IN COMPLIANCE WITH SELLER’S WARRANTY 
OBLIGATIONS HEREUNDER.   
 

ตราบเท่าทีÉ กฎหมายจะได้อนุญาต ผู้ ขายไม่ต้อง รับ ผิดชอบ หรือมีความรับผิดใด ๆ ต่อ ผู้ซื Êอ  หรือบุคคลทีÉ สามใด ๆ 

ไม่ว่าภายใต้พฤติการณ์หรือกรณีใด ๆ สําหรับค่าเสียหายทางอ้อม ค่าเสียหายพิเศษ ค่าเสียหายทีÉ เป็นผลสืบเนืÉ องโดยอ้อม 

ค่าเสียหายทีÉเป็นผลสืบเนืÉองโดยตรง หรือค่าเสียหายเชิงลงโทษใด ๆ (รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพียง ค่าเสียหายจากการไม่สามารถใช้สถานทีÉ 

หรือเครืÉองมอือุปกรณ์ ค่าเสียหายจากการสูญเสียรายได้ ค่าเสียหายจากการสูญเสียกําไร หรือค่าเสียหายจากการสูญเสียค่าความนิยม) 

ทั Êงนี Ê ไม่ว่า (ก) คู่ สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึÉ งจะได้รับทราบถึงความเป็นไปได้ทีÉจะเกิดค่าเสียหายดังกล่าวขึ Êนหรือไม่ และ (ข) 

ไม่ว่าทฤษฎีทางกฎหมายทีÉ เป็นมูลเหตุของข้อเรียกร้องดังกล่าว รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง กฎหมายว่าด้วยการรับประกัน 

กฎหมายว่าด้วยสัญญา ความประมาทเลินเล่อ ความรับผดิต่อสินค้า ละเมิด หรือความไว้วางใจจะกําหนดไว้อย่างไร  

 

คู่ สั ญ ญ า ต ก ล ง ว่ า 

ข้อเรียกร้องของผู้ขายทีÉเกิดขึ ÊนจากการทีÉผู้ซื Êอไม่ชําระเงินเต็มจาํนวนภายในกําหนดเวลาสําหรับค่าสินค้าและบริการทีÉมีลักษณะตามทีÉ

กําหนดไว้ ตามระยะเวลาชําระเงนิทีÉกําหนดไว้นี Ê ให้ถือว่าเป็นค่าเสียหายโดยตรงและไม่ถือว่าเป็นค่าเสียหายทีÉเป็นผลสืบเนืÉองโดยอ้อม 

 



ภายใต้ข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê และตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ หรือกฎหมายอืÉน ๆ ทีÉบังคับใช้ 

ความรับผิดของ ผู้ขาย และการเยียวยาแต่ เพียงผู้ เดียวของผู้ ซื Êอ  ใ ห้มีการจํากัดไ ว้ตามทางเลือกของผู้ ซื ÊอหนึÉ ง  ( 1) 

ข้อจากทางเลือกในการเยียวยาดังต่อไปนี Ê (ก) การซ่อมแซมความบกพร่องหรือลักษณะทีÉไม่เป็นไปตามทีÉกําหนดไว้ของสินค้า (ข) 

การให้บริการซํ Êา สําหรับบริการทีÉไม่เป็นไปตามทีÉกําหนดไว้ (ค) การเปลีÉยนแทนสินค้าทีÉมีความบกพร่อง หรือไม่เป็นไปตามทีÉกําหนด 

ด้วยสินค้าทีÉมีลักษะตรงตามทีÉกําหนด ณ สถานทีÉส่งมอบทีÉกําหนดไว้ (ง) การคืนเงินค่าซื ÊอทีÉได้จ่ายจริงโดยผู้ซื Êอ สําหรับส่วนของสินค้า 

ห รื อ บ ริ ก า ร ทีÉ มี ค ว า ม บ ก พ ร่ อ ง  ห รื อ ไ ม่ ต ร ง ต า ม  กํ า ห น ด ไ ว้  ห รื อ  ( จ )  ก า ร ใ ห้ ส่ ว น ล ด ต า ม ส ม ค ว ร แ ก่ ผู้ ซื Êอ 

สําหรับความบกพร่องหรือลักษณะทีÉไม่ตรงตามทีÉกําหนดไว้ 

 

ผู้ ซื Êอไม่มีสิทธิได้รับการเยียวยาอืÉ นใดอีก ไม่ว่าจะเป็นการเยียวยาตามทฤษฎีทางกฎหมายซึÉ งเป็นฐานของข้อเรียกร้องนั Êน 

รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง กฎหมายว่าด้วยการรับประกัน กฎหมายว่าด้วยสัญญา ความประมาทเลินเล่อ ความรับผิดต่อสินค้า ละเมิด 

หรือความไว้วางใจ เว้นแต่ทีÉได้กําหนดไว้ในเอกสารนี Ê 

 

ไ ม่ ว่ า ใ น ก ร ณี ใ ด  ๆ 

ความรับผิดของผู้ ขายจะต้องไม่มากไปกว่าราคาซื ÊอทีÉผู้ ซื Êอได้ชําระจริงสําหรับส่วนของสินค้าหรือบริการทีÉมีความบกพร่อง 

หรือไม่เป็นไปตามหน้าทีÉในการรับประกันของผู้ขายทีÉกําหนดไว้ 

 
 
 
 
Replacement of defective or non-conforming Goods, repayment of the purchase price for the Goods or the 
granting of an allowance to Buyer under subsections (c), (d) or (e) of this Section 8 will be made only upon 
return of defective or non-conforming Goods to Seller, which Goods shall not be returned until Seller has 
consented thereto and has delivered to Buyer written shipping instructions.  Under no circumstances shall Buyer 
be permitted to set off or credit any amounts due and owing to Seller under these Seller’s Terms and Conditions 
or under any Contract unless Seller has agreed to such in writing.  Any claim or cause of action by Buyer for 
breach of Seller’s obligations hereunder must be brought within one (1) year from the date of Seller’s tender of 
the subject Goods or Services to Buyer. 
 

การเปลีÉยนแทนสินค้าทีÉมีความบกพร่องหรือมีลกัษณะไม่เป็นไปตามทีÉกําหนด การชําระเงินค่าซื Êอสินค้าคืน หรือการให้ส่วนลดแก่ผู้ซื Êอตามข้อ (ค) (ง) 

หรือ (จ) ของข้อทีÉ  8 นี Ê จะเกิดขึ Êนต่อเมืÉอมีการคืนสินค้าทีÉมีความบกพร่อง หรือมีลักษณะไม่ตรงตามทีÉ กําหนดแก่ผู้ ขายแล้วเท่านั Êน 

ซึÉงสินค้าดงักล่าวจะต้องไม่มีการส่งคืนจนกว่าผู้ขายจะได้ให้ความยินยอมในการส่งคืน และแจ้งให้ผู้ซื Êอทราบถึงวิธีการจดัส่งเป็นลายลักษณ์อกัษร 

ไ ม่ ว่ า ใ น ก ร ณี ใ ด  ๆ  ผู้ ซื Ê อ ไ ม่ ไ ด้ รั บ อ นุ ญ า ต ใ ห้ หั ก ล บ ก ล บ ห นี Ê  ห รื อ ตั Ê ง ร า ย รั บ ล่ ว ง ห น้ า จ า ก เ งิ น จํ า น ว น ใ ด  ๆ 

ทีÉ ถึ ง กํ า ห น ด แ ล ะ ยั ง ไ ม่ ไ ด้ ชํ า ร ะ แ ก่ ผู้ ข า ย ภ า ย ใ ต้ ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งืÉ อ น ไ ข ข อ ง ผู้ ข า ย ฉ บั บ นี Ê ห รื อ ภ า ย ใ ต้ สั ญ ญ า ใ ด  ๆ 

เ ว้ น แ ต่ ผู้ ข า ย จ ะ ไ ด้ ต ก ล ง ซึÉ ง ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ดั ง ก ล่ า ว เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร  ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ห รื อ มู ล เ ห ตุ ใ ด  ๆ 

ของผู้ ซื Êอจากการผิดสัญญาของผู้ ขายตามเอกสารนี Ê จะ ต้องมีการดํ า เนินการภายในหนึÉ ง  (1) ปี  นับจากวัน ทีÉผู้ ขายเสนอสิน ค้ า 

หรือบริการทีÉเป็นสาเหตขุองการผิดสญัญาดงักล่าวให้แก่ผู้ซื Êอ 

 
9. FORCE MAJEURE DELAYS:  Seller’s obligations hereunder shall be excused and Seller shall have 
no liability to Buyer for the failure to perform under these Seller’s Terms and Conditions or under any Contract 
due to any of the following and during the period when any of the following conditions exists:  (a) strikes, work 
stoppages, or other labor troubles, difficulties, disruptions or disturbances of any kind; (b) fires, floods, 
earthquakes, inclement weather, explosions, or other natural or man-made disasters or acts of God; (c) riots, war, 
sabotage, foreign or domestic terrorism (including cyber-terrorism or cyber-attacks), act of a public enemy, 



national emergency, epidemic, pandemic, disease outbreak, quarantine or shelter in place restrictions, or other 
disturbances of the peace; (d) breakdowns, shutdown, destruction, or failure of any kind of Seller’s equipment or 
facilities necessary for performance hereunder arising from any cause whatsoever, or accidents at Seller’s 
facilities; (e) transportation embargoes or delays, reductions, shortages, curtailment, disruption or cessation of 
supplies, materials, equipment, facilities, power, utilities, labor, transportation, fuel or other factors of production 
or performance; (f) increases in the price of supplies, materials (including, but not limited to, the price of raw 
materials), equipment, facilities, power, utilities, labor, transportation, fuel or other factors of production or 
performance or the inability to obtain such items at a reasonable commercial price; (g) actions, legislation, 
regulations, rules or orders of any government or governmental agency (including executive orders and 
proclamations), or Seller’s voluntary or involuntary participation in any plan of general public interest, any of 
which adversely affect manufacture, production, performance, shipment and/or deliveries hereunder; (h) delays 
of other suppliers or subcontractors; (i) any other cause beyond the reasonable control of Seller, whether or not 
similar to the causes or occurrences enumerated above; or (j) the escalation or worsening of any of the 
foregoing.  In the event of any such delay or failure in performance, Seller shall have such additional time within 
which to perform its obligations hereunder as may reasonably be necessary under the circumstances.  In the event 
of the occurrence of any of the above affecting Seller’s ability to perform, Seller shall have the right to negotiate 
new pricing for the Goods or Services.  Further, Seller shall also have the right, to the extent necessary in Seller’s 
reasonable judgment, to apportion fairly among its customers (including Seller’s own production operations, and 
subsidiaries and affiliates), in such manner as Seller may consider equitable, the Goods and Services then available 
for shipment, delivery or performance. 
 
9. ความ ล่ า ช้ าจาก เหตุ สุ ด วิ สั ย : หน้ าทีÉ ของผู้ ขายภายใ ต้ เอกสารนี Êใ ห้ ถื อว่ ายุติ ลง  และ ผู้ ขา ยจะไม่มี ความรับผิ ดใด  ๆ 

ต่อผู้ ซื ÊอจากการทีÉผู้ ขายไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê หรือภายใต้สัญญาใด ๆ  เนืÉองมาจากสาเหตุดังต่อไปนี Ê 

และตลอดระยะเวลาทีÉเงืÉอนไขข้อใดข้อหนึÉงดังต่อไปนี Êยังคงมีอยู่: (ก) การประท้วงหยุดงาน การหยุดงาน หรือปัญหา อุปสรรค การหยุดชะงัก 

ห รื อ เ ห ตุ ร บ ก ว น ด้ า น แ ร ง ง า น ใ ด  ๆ  ( ข )  อั ค คี ภั ย  อุ ท ก ภั ย  แ ผ่ น ดิ น ไ ห ว  ส ภ า พ อ า ก า ศ ทีÉ รุ น แ ร ง  เ ห ตุ ร ะ เ บิ ด 

ห รื อ ภั ย พิ บั ติ ทีÉ เ กิ ด ขึ Êน จ า ก ฝี มื อ ม นุ ษ ย์ ห รื อ ต า ม ธ ร ร ม ช า ติ  ห รื อ เ ห ตุ สุ ด วิ สั ย  ( ค )  จ ล า จ ล  ส ง ค ร า ม  ก า ร ก่ อ วิ น า ศ ก ร ร ม 

การก่อการร้ายในต่างประเทศหรือภายในประเทศ (รวมถึงการก่อการร้ายไซเบอร์ และการจู่ โจมทางไซเบอร์) การกระทําของศัตรูของรัฐ 

เหตุฉุกเฉินระดับประเทศ โรคระบาดในวงกว้าง โรคระบาดใหญ่ทัÉวโลก โรคระบาดเล็ก การกักตัวหรือ การจํากัดให้อยู่แต่ในทีÉพักอาศัย 

หรือเหตุรบกวนความสงบอืÉน ๆ (ง) การพังทลาย การยุติการทํางาน การทําลาย หรือการไม่สามารถใช้งานได้ของอุปกรณ์หรือสถานทีÉใด ๆ 

ของผู้ ขายทีÉจําเป็นต่อการปฏิบัติตามเอกสารนี Ê ทีÉ เกิดขึ Êนไม่ว่าจากสาเหตุใด หรืออุบัติเหตุทีÉ เกิดขึ Êน ณ สถานประกอบการของผู้ ขาย (จ) 

การห้ามการขนส่ง หรือความล่าช้า การลดลง การขาดแคลน การจํากัด หรือการหยุดชะงกั หรือการระงบัของอุปกรณ์ วสัดุ เครืÉองมือ สถานทีÉทํางาน 

ไฟฟ้า สาธารณูปโภค แรงงาน การขนส่ง นํ Êามัน หรือปัจจัยด้านการผลิต หรือการดําเนินการ (ฉ) การเพิÉมขึ Êนของราคาอุปกรณ์ วัสดุ 

(รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง ราคาของวัตถุดิบ) เครืÉองมือ สถานทีÉทํางาน ไฟฟ้า สาธารณูปโภค แรงงาน การขนส่ง นํ Êามัน หรือปัจจัยด้านการผลิต 

หรือการดําเนินการ หรือการไม่สามารถจดัหาหรือได้มาซึÉงรายการต่าง ๆ  ข้างต้นในราคาทีÉเหมาะสมในทางการค้า (ช) การดําเนินการ กฎหมาย ระเบียบ 

ก ฎ  ห รื อ คํ า สัÉ ง  ( ร ว ม ถึ ง คํ า สัÉ ง จ า ก ฝ่ า ย บ ริ ห า ร  ห รื อ ก า ร ป ร ะ ก า ศ ใ ด  ๆ )  ข อ ง รั ฐ บ า ล  ห รื อ ห น่ ว ย ง า น ข อ ง รั ฐ 

หรือการมีส่วนร่วมทั ÊงทีÉสมัครใจและไม่สมัครใจโดยผู้ขายในแผนการใด ๆ เพืÉอประโยชน์ส่วนรวม ซึÉงเป็นเหตุให้กระทบต่อการผลิต การให้บริการ 

ก า ร ข น ส่ ง  แ ล ะ /ห รื อ  ก า ร ส่ ง มอ บ ต าม เอกส า รนี Êอ ย่ า ง ร้ า ย แร ง  ( ซ )  ค ว า ม ล่ า ช้ าข อง ผู้ จัด ห า วัต ถุดิ บห รื อผู้ รั บ เ หม า ช่ ว ง  ( ฌ) 

สาเหตุอืÉนใดทีÉอยู่นอกเหนือความควบคุมตามสมควรของผู้ ขาย ไม่ว่าจะมีลักษณะคล้ายคลึงกับสาเหตุทีÉได้กล่าวไปข้างต้นหรือไม่ หรือ  (ญ) 

ความรุนแรงทีÉเพิÉมขึ Êน หรือสถานการณ์ทีÉยํÉาแย่ลงของเหตุใด ๆ ทีÉได้กล่าวข้างต้น หากมีเหตุให้ล่าช้าหรือไม่สามารถดําเนินการตามสัญญาได้ 

ผู้ ข า ย จ ะ ไ ด้ รั บ เ ว ล า เ พิÉ ม เ ติ ม สํ า ห รั บ ก า ร ป ฏิ บั ติ ต า ม ห น้ า ทีÉ ข อ ง ผู้ ข า ย ต า ม เ ท่ า ทีÉ จํ า เ ป็ น แ ล ะ ต า ม ส ม ค ว ร ต า ม พ ฤ ติ ก า ร ณ์  

ใ น ก ร ณี ทีÉ ก า ร เ กิ ด ขึ Êน ข อ ง เ ห ตุ ก า ร ณ์ ใ ด  ๆ  ข้ า ง ต้ น ก ร ะ ท บ ต่ อ ค ว า ม ส า ม า ร ถ ข อ ง ผู้ ข า ย ใ น ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร 

ผู้ขายมีสิทธิทีÉจะเจรจาการตั Êงราคาใหม่สําหรับสินค้า หรือบริการ นอกจากนี Ê ผู้ ขายยงัมีสิทธิในการแบ่งสันปันส่วนสินค้า และบริการ ทีÉพร้อมจดัส่ง 



ส่งมอบ หรือดําเนินการ อย่างเท่าเทียมกนัในบรรดาลกูค้าของผู้ขาย (รวมถึง การดําเนินการผลิตของผู้ขายเอง และบริษัทลกูและบริษัทย่อยของผู้ขาย) 

เท่าทีÉผู้ขายพิจารณาแล้วเห็นว่าจําเป็น โดยวิธีการทีÉผู้ขายเห็นว่าเป็นธรรม  

 
 
10. WEIGHT AND PIECE SHIPPING TOLERANCES:  Unless otherwise expressly set forth in any 
Contract executed by Seller, Seller shall be entitled to a plus or minus tolerance of ten percent (10%) based on 
the weight or number of pieces or other unit of measurement of Goods requested by Buyer under each transaction. 
 
10. ความคลาดเคลืÉอนของนํ Êาหนัก และจํานวนหน่วยทีÉขนส่ง: เว้นแต่จะได้กําหนดไว้เป็นอย่างอืÉนภายใต้สญัญาใด ๆ ทีÉลงนามโดยผู้ขาย 

ผู้ ขายมีสิทธิในความคลาดเคลืÉอนทีÉบวก หรือลบร้อยละสิบ (10%) ของนํ Êาหนัก หรือจํานวนชิ Êน หรือหน่วยการชัÉง  ตวง วัดสินค้าอืÉน ๆ 

ทีÉผู้ซื Êอร้องขอตามธุรกรรมแต่ละครั Êง 

 
11. TECHNICAL INFORMATION, INVENTIONS AND CONFIDENTIAL INFORMATION:  Unless 
otherwise agreed to by the parties in writing, all (a) drawings, data, specifications, designs, patterns, molds, 
tools, samples and other items prepared by Seller; and (b) discoveries, inventions or improvements made by Seller, 
including those based on information supplied by Buyer, pursuant to a purchase of Goods or Services, shall be 
the sole and exclusive property of Seller.  This provision includes any and all discoveries, inventions or 
improvements related to any process, machine, manufacture or composition of matter related to the Seller’s 
business, whether of a patentable nature or not, and any and all know-how, ideas, methods, systems or plans 
useful in the Seller’s business (the “Inventions”) that any employee or independent contractor of Seller has made 
or conceived or hereafter may make or conceive at any time.  All such Inventions shall be the sole and exclusive 
property of Seller, and Buyer shall cooperate, if necessary, in assisting Seller to obtain all documentary evidence 
confirming Seller’s ownership including, but not limited to, applications for patents. “Confidential Information” 
means all Seller know-how, technical information, business information, data, designs, specifications, plans, 
drawings, experience or knowledge reasonably related to the transactions that are the subject of any Contract, 
whether transmitted in writing, orally or electronically, including initial or preliminary discussions, to the extent 
the same is or are secret, confidential or proprietary, including without limitation: Seller’s (1) confidential 
manufacturing plans, processes, procedures, operations, reports, drawings, manuals, equipment, engineering 
information, technical information, and plant and equipment layouts and configuration; (2) confidential product 
plans, prototypes, samples, formulae, and specifications, and information related to confidential project designs, 
marketing, advertising, quality, costs, configurations and uses; (3) confidential customer and vendor lists and 
information, business plans, sales volumes, profitability figures, financial information or other economic or 
business information; and (4) confidential computer software, firmware, data, databases, networks, security 
procedures, or other confidential information related directly or indirectly to computer systems or networks.  
Buyer shall not, without the prior express written consent of Seller in each instance, use or disclose to any 
person, entity or governmental agency any Confidential Information, except that Buyer may disclose 
Confidential Information to those of its employees who need to know such information in connection with the 
transactions contemplated by a Contract and who are bound to Buyer not to disclose the Confidential 
Information to any other person, entity or governmental agency.  If Buyer becomes legally compelled (by 
deposition, interrogatory, request for documents, subpoena, civil investigative demand or similar process) to 
disclose any Confidential Information, Buyer will provide Seller with prompt prior written notice of such 
requirements so that Seller may seek a protective order or other appropriate remedy.  If a protective order or other 
remedy is not obtained, Buyer agrees to furnish only that portion of Confidential Information that Buyer, upon 
written opinion of counsel, is legally required to disclose, and it agrees to exercise reasonable commercial efforts 
to obtain assurances that confidential treatment will be accorded such Confidential Information.  Seller agrees that 
Confidential Information shall not include information Buyer can demonstrate:  (i) was known by the public prior 
to initial disclosure by Seller or subsequently becomes known to the public after initial disclosure through no act 
or omission of Buyer in violation of these Seller’s Terms and Conditions; (ii) was known by Buyer prior to initial 
disclosure; (iii) is disclosed to Buyer by another person or entity who was under no obligation of confidentiality 



to Seller with respect to the information; or (iv) is independently developed by Buyer without access to or use of 
Confidential Information, or violation of these Seller’s Terms and Conditions.      
 
11. ข้อมูลเฉพาะทาง นวัตกรรม และ ข้อมูลทีÉเป็นความลับ: เว้นแต่คู่สญัญาจะได้ตกลงกันเป็นอย่างอืÉนโดยทําเป็นลายลกัษณ์อกัษร (ก) 

ภาพวาด ข้อมลู รายละเอียดจําเพาะ งานออกแบบ แบบลวดลาย แม่พิมพ์ เครืÉองมือ ตวัอย่าง หรือวตัถุอืÉนใดทั ÊงหมดทีÉผู้ขายเป็นผู้ผลิต และ (ข) 

การค้นพบ นวัตกรรม หรือการพัฒนาทั Êงหมดโดยผู้ ขาย รวมถึงทีÉได้ทําขึ Êนจากข้อมูลทีÉผู้ ซื Êอเป็นผู้ จัดหาจากการซื Êอสินค้าหรือบริการ 

ให้เป็นทรัพย์สินของผู้ขายแต่เพียงผู้ เดียว ข้อสญัญานี Êให้รวมถึงการค้นพบั นวตักรรม หรือการพฒันาทั ÊงหมดทีÉเกีÉยวข้องกับกระบวนการ เครืÉองจกัร 

การผลิต หรือส่วนประกอบของสสารทีÉเกีÉยวข้องกับธุรกิจของผู้ขาย ไม่ว่าจะขอรับสิทธิบัตรได้หรือไม่ รวมถึง องค์ความรู้ แนวคิด วิธีการ ระบบ 

หรือแผนทีÉมีประโยชน์สําหรับธุรกิจของผู้ ขาย (“นวัตกรรม”) ทีÉลูกจ้างหรือผู้ รับเหมาอิสระรายใดของผู้ ขายได้ทําขึ Êน หรือประดิษฐ์ขึ Êน 

ห รื อ ทีÉ จ ะ ไ ด้ ทํ า ขึ Êน ห รื อ ป ร ะ ดิ ษ ฐ์ ขึ Êน ไ ม่ ว่ า ใ น เ ว ล า ใ ด  ๆ  น วั ต ก ร ร ม ดั ง ก ล่ า ว ใ ห้ เ ป็ น ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง ผู้ ข า ย แ ต่ เ พี ย ง ผู้ เ ดี ย ว 

และผู้ ซื Êอจะ ต้องใ ห้ความร่วมมือแก่ผู้ ขาย ตามทีÉ จํา เ ป็น ในการไ ด้มาซึÉ ง เอกสารหลักฐานทีÉ เ ป็นการยืนยันกรรมสิทธิÍ ของผู้ ขาย 

รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียงการยืÉนขอรับสิทธิบัตรด้วย “ข้อมูลทีÉ เป็นความลับ” หมายถึง องค์ความรู้ ข้อมูลเฉพาะทาง ข้อมูลทางธุรกิจ ข้อมูล 

งานออกแบบ รายละเอยีดจําเพาะ แผน ภาพวาด ประสบการณ์ หรือความรู้ของผู้ขาย ทีÉมีความเกีÉยวข้องตามสมควรกับธุรกรรมภายใต้สญัญาใด ๆ 

ไม่ว่าจะได้มีการถ่ายทอดเป็นลายลักษณ์อักษร ทางวาจา หรือทางอิเล็กทรอนิกส์ รวมถึงการปรึกษาหารือในช่วงแรกหรือในเบื Êองต้น 

ตราบเท่าทีÉข้อมูลดังกล่าวมีลักษณะเป็นความลับ รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง (1) แผนการผลิต กระบวนการ วิธีปฏิบัติ การดําเนินงาน รายงาน 

ภาพวาด คู่มือ อุปกรณ์ ข้อมลูเชิงวิศวกรรม ข้อมูลเฉพาะทาง และแผนผงัโรงงาน และเครืÉองมือและโครงร่างต่าง ๆ ทีÉเป็นความลบัของผู้ขาย (2) 

แผนผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์ต้นแบบ ตัวอย่าง สูตร และรายละเอียดจําเพาะ และข้อมูลทีÉเป็นความลับซึÉงเกีÉยวข้องกับการออกแบบ การตลาด 

การโฆษณา คุณภาพ ค่าใช้จ่าย โครงร่างและการใช้ของโครงการซึÉงเป็นความลับของผู้ขาย (3) รายการและข้อมูลลูกค้าหรือผู้ ขาย แผนธุรกิจ 

ปริมาณยอดขาย ตวัเลขกําไร ข้อมลูทางการเงิน หรือข้อมลูทางเศรษฐกิจ หรือธุรกิจทีÉเป็นความลบัอืÉน ๆ ของผู้ขาย และ (4) ซอฟต์แวร์คอมพิวเตอร์ 

เฟิร์มแวร์ ข้อมูล ฐานข้อมูล เครือข่าย หรือวิธีปฏิบัติเพืÉอความปลอดภัยทีÉเป็นความลับ หรือข้อมูลทีÉเป็นความลับอืÉน ๆ ทีÉเกีÉยวข้องโดยตรง 

หรือโดยอ้อมกับระบบคอมพิวเตอร์หรือเครือข่าย หากไม่มีความยินยอมอย่างชัดแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษรจากผู้ ขายในแต่ละคราว 

ผู้ ซื Ê อ จ ะ ต้ อ ง ไ ม่ ใ ช้ ห รื อ เ ปิ ด เ ผ ย ข้ อ มู ล ทีÉ เ ป็ น ค ว า ม ลั บ แ ก่ บุ ค ค ล  บ ริ ษั ท ห รื อ ห น่ ว ย ง า น ข อ ง รั ฐ ใ ด  ๆ 

ยกเว้นแต่ว่าผู้ซื Êออาจเปิดเผยข้อมลูทีÉเป็นความลบัให้กบับคุคลซึÉงเป็นลกูจ้างซึÉงเป็นผู้ทีÉจําเป็นต้องรู้ข้อมลูดงักล่าวทีÉเกีÉยวข้องกบัธุรกรรมตามสญัญา 

และมีความผูกพันต่อผู้ ซื ÊอทีÉจะต้อง ไม่ เ ปิดเผยซึÉง ข้อมูลทีÉ เ ป็นความลับดังก ล่าวแก่บุคคลอืÉน  บริษัท หรือหน่วยงานของ รัฐอืÉน ใด 

หากผู้ซื Êอโดนบังคับตามกฎหมาย (ไม่ว่าในโดยการให้การในฐานะพยาน การสอบปากคํา การร้องขอเอกสาร หมายเรียก การสืบสวนทางแพ่ง 

ห รื อ ก ร ะ บ ว น ก า ร อืÉ น ใ ด ทีÉ ค ล้ า ย ค ลึ ง กั น )  ใ ห้ ต้ อ ง เ ปิ ด เ ผ ย ซึÉ ง ข้ อ มู ล ทีÉ เ ป็ น ค ว า ม ลั บ 

ผู้ ซื Ê อ จ ะ ต้ อ ง แ จ้ ง ข้ อ กํ า ห น ด ดั ง ก ล่ า ว ใ ห้ ผู้ ข า ย ท ร า บ ล่ ว ง ห น้ า เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร โ ด ย ไ ม่ ชั ก ช้ า 

เพืÉอให้ผู้ ขายสามารถร้องขอให้มีคําสัÉงคุ้มครองหรือการเยียวยาอืÉนตามสมควรได้ หากไม่สามารถได้มาซึÉงคําสัÉงคุ้มครองหรือการเยียวยาอืÉนใด 

ผู้ ซื Êอ ต ก ล ง ทีÉ จ ะ เ ปิ ด เ ผ ย ข้ อ มู ล ทีÉ เ ป็ น ค ว า ม ลั บ เ พี ย ง ใ น ส่ ว น ทีÉ ผู้ ซื Êอ มี ห น้ า ทีÉ ต า ม ก ฎ ห ม า ย ทีÉ จ ะ ต้ อ ง ดํ า เ นิ น ก า ร เ ช่ น นั Êน 

ต า ม ค ว า ม เ ห็ น ข อ ง ทีÉ ป รึ ก ษ า ทีÉ ทํ า เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร 

และผู้ซื ÊอตกลงทีÉจะใช้ความพยายามตามสมควรในทางการค้าเพืÉอให้ได้มาซึÉงการยืนยนัว่าจะมีการปฏิบตัิต่อข้อมลูดงักล่าวในฐานะข้อมลูทีÉเป็นควา

ม ลั บ  ผู้ ข า ย ต ก ล ง ว่ า ข้ อ มู ล ทีÉ เ ป็ น ค ว า ม ลั บ จ ะ ไ ม่ ร ว ม ถึ ง ข้ อ มู ล ทีÉ ผู้ ซื Ê อ ส า ม า ร ถ แ ส ด ง ใ ห้ เ ห็ น ไ ด้ ว่ า : (1) 

เป็นข้อมูลทีÉสาธารณะทราบอยู่แล้วก่อนทีÉจะมีการเปิดเผยครั Êงแรกโดยผู้ขาย หรือกลายมาเป็นข้อมลูสาธารณะหลังจากการเปิดเผยในครั Êงแรก 

แต่ ไม่ ใ ช่ เพราะการกระ ทํา  ห รือก า รงดเ ว้นการกระ ทําข องผู้ ซื ÊอซึÉ ง เ ป็นการละเมิด ข้อกํ าหนด และเ งืÉ อนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê (2) 

ผู้ ซื Êอทราบอยู่แ ล้วก่อนทีÉ จะมีการ เ ปิด เผยค รั Êงแ รก  (3) มีการ เ ปิด เผยข้อมูลดังก ล่าวใ ห้กับผู้ ซื Êอ โดยบุค คลอืÉนห รือหน่วยงา นอืÉ น 

ซึÉ ง ไ ม่ ไ ด้ เ ป็ น ผู้ มี ห น้ า ทีÉ ใ น ก า ร ต้ อ ง รั ก ษ า ค ว า ม ลั บ ต่ อ ผู้ ข า ย ใ น ส่ ว น ทีÉ เ กีÉ ย ว ข้ อ ง กั บ ข้ อ มู ล ดั ง ก ล่ า ว  ห รื อ  (4) 

เป็นข้อมลูทีÉพฒันาขึ Êนโดยอิสระโดยผู้ซื Êอโดยไม่ได้มีการเข้าถึงหรือการใช้ซึÉงข้อมลูทีÉเป็นความลบัหรือการละเมิดซึÉงข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉ



บบันี Ê 

 
 
12. CANCELLATION / TERMINATION BY BUYER:  Buyer may terminate any Contract upon 
written notice to Seller if Seller breaches any of its obligations thereunder in any material respect and fails to 
remedy such breach within forty-five (45) days of its occurrence.  Buyer may not cancel or terminate a Contract 
for convenience for the purchase of Goods or Services hereunder.  Buyer shall, in the event of cancellation or 
termination of a Contract for any reason by either party, pay Seller on demand the full purchase price for all 
completed work for Buyer’s order(s) or in reasonable anticipation of Buyer’s needs for Goods or Services, all 
other costs (including work-in-process and raw materials) incurred up to the date of cancellation or termination,  
all lost profits due to the cancellation or termination, and all other reasonable cancellation or termination charges. 
 
12. การระงับ  /  การเลิกสัญญาโดยผู้ ซื Êอ : ผู้ ซื Êออาจเ ลิกสัญญาใด ๆ  โดยการบอกกล่าว เ ป็นลายลักษณ์อักษรแก่ผู้ ขา ย 

ห า ก ผู้ ข า ย ผิ ด สั ญ ญ า ไ ม่ ป ฏิ บั ติ ห น้ า ทีÉ ใ ด  ๆ  ข อ ง ผู้ ข า ย ต า ม สั ญ ญ า นี Ê ใ น ส า ร ะ สํ า คั ญ 

และไม่ดําเนินการเยียวยาการผิดสัญญาดังกล่าวภายในเวลาสีÉสิบห้าวัน (45) วัน หลังจากเกิดการผิดสัญญาขึ Êน ทั Êงนี Ê ผู้ ซื Êอไม่สามารถระงับ 

หรือเลิกสัญญาซื Êอสินค้า หรือบริการได้โดยไม่มีเหตุแห่งการเลิกสัญญา ในกรณีทีÉมีการระงับ หรือการเลิกสัญญาไม่ว่าด้วยเหตุใด ๆ 

โ ด ย คู่ สั ญ ญ า ฝ่ า ย ใ ด ฝ่ า ย ห นึÉ ง 

ผู้ ซื Êอจะต้องชําระเงินค่าซื Êอสินค้าเต็มจํานวนสําหรับส่วนของงานทีÉเสร็จสมบูรณ์แล้วตามคําสัÉงซื Êอของผู้ ซื Êอให้แก่ผู้ ขายทันทีทีÉมีการร้องขอ 

ห รือใ นกรณี ทีÉ มี กา รค าด การณ์ไ ด้ว่ า ผู้ ซื Êอมีค วา มจํา เ ป็น ต้อง ไ ด้ รับ สินค้า  ห รือบ ริกา ร  ผู้ ซื Êอ ต้อง ชํ า ระค่ า ใ ช้ จ่ า ยอืÉ น  ๆ  ทั Êงห มด 

(รวมถึงงานทีÉยงัคงดําเนินอยู่ และค่าวตัถุดิบ) ทีÉเกิดขึ ÊนจนถึงวนัทีÉมีการระงบัหรือยกเลิก รวมถึงค่าการสญูเสียกําไรทั ÊงหมดเนืÉองมาจากการระงบั 

หรือยกเลิกสญัญา และค่าใช้จ่ายตามสมควรทีÉเกีÉยวข้องกบัการระงบั หรือการยกเลิกสญัญาดงักล่าว 

 
13.  INSTALLMENT DELIVERIES:  Seller shall be entitled to make delivery or perform in installments 
unless otherwise agreed to by the parties in writing.  Seller may render a separate invoice for each installment, 
which invoice shall be paid when due, without regard to subsequent deliveries or performance.  Each installment 
shall be deemed a separate sale. Delay in delivery or performance of any installment shall not relieve Buyer of 
its obligations to accept delivery or performance of remaining installments. 
 
13. ก า ร ส่ ง ม อ บ เ ป็ น ง ว ด : ผู้ ข า ย มี สิ ท ธิ ทีÉ จ ะ ทํ า ก า ร ส่ ง ม อ บ  ห รื อ ใ ห้ บ ริ ก า ร เ ป็ น ง ว ด  ๆ  ไ ด้  

เว้นแต่คู่สัญญาจะได้มีการตกลงกันเป็นอย่างอืÉนโดยทําเป็นลายลักษณ์อักษร โดยผู้ ขายอาจส่งใบแจ้งหนี Êโดยแยกตามแต่ละงวดงาน 

โ ด ย ต้ อ ง มี ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ต า ม ใ บ แ จ้ ง ห นี Êเ มืÉ อ ถึ ง กํ า ห น ด โ ด ย ไ ม่ คํ า นึ ง ถึ ง ก า ร ส่ ง ม อ บ  ห รื อ ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร ใ น ง ว ด ต่ อ ไ ป 

แ ต่ ล ะ ง ว ด ใ ห้ ถื อ เ ป็ น ก า ร ข า ย แ ต่ ล ะ ค รั Êง ทีÉ แ ย ก จ า ก กั น  ค ว า ม ล่ า ช้ า ใ น ก า ร ส่ ง ม อ บ ห รื อ ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร ใ น ง ว ด ใ ด  ๆ 

ไม่ถือเป็นการปลดเปลื Êองผู้ซื Êอจากหน้าทีÉในการต้องรับเอาการส่งมอบ หรือการให้บริการของงวดทีÉเหลืออยู่ 

 
14. INDEMNIFICATION:  Each party (the “Indemnifying Party”) agrees to indemnify, defend and hold 
harmless the other party and its affiliates, and their respective shareholders, members, officers, directors, managers, 
agents, employees, successors and permitted assigns (collectively, the “Indemnified Parties”) from and against 
all third party claims, actions, demands, suits and causes of action (“Claims”) involving (a) reasonable, actual, 
out-of-pocket and direct damages to real or physical personal property, or (b) personal injury, including death, 
along with reasonable, actual, out-of-pocket costs and expenses, including, without limitation, interest, penalties 
and reasonable attorneys’ fees and disbursements (collectively, “Damages”), to the extent (but only to the extent) 
such Claims cause Damages resulting from (i) any negligent act, negligent omission or willful misconduct on the 
part of the Indemnifying Party, its employees, independent contractors or agents, in connection with performance 
under these Seller’s Terms and Conditions or any Contract, (ii) a breach by the Indemnifying Party, its employees, 
independent contractors or agents, of any covenant, warranty, representation or any other obligation set forth in 



these Seller’s Terms and Conditions or any Contract, or (iii) a breach or violation of law, governmental rules or 
regulations by the Indemnifying Party, its employees, independent contractors or agents.  Notwithstanding the 
above, Buyer hereby agrees that Seller shall not be liable for any Claims resulting from a recall of any products 
which are contained within Seller’s Goods or in which Seller’s Goods have been incorporated; and the parties 
acknowledge, understand and agree that such Claims are not part of the basis of the bargain in the transactions 
anticipated hereunder. 
 
14. ก า ร ช ด ใ ช้ ค ว า ม เ สี ย ห า ย : คู่ สั ญ ญ า แ ต่ ล ะ ฝ่ า ย  ( “ คู่ สั ญ ญ า ฝ่ า ย ทีÉ ช ด ใ ช้ ค ว า ม เ สี ย ห า ย ” ) 

ตกลงทีÉจะปกป้องและคุ้มครองคู่สญัญาอีกฝ่ายหนึÉง และ บริษัทย่อย และผู้ ถือหุ้น สมาชิก เจ้าหน้าทีÉ กรรมการ ผู้จดัการ ตวัแทน พนกังาน ผู้ สืบทอด 

และผู้ รับโอนใด ๆ ของคู่สญัญาฝ่ายนั Êน (“คู่สัญญาฝ่ายทีÉได้รับการชดใช้ความเสียหาย”) จากความเสียหาย ข้อเรียกร้อง การดําเนินการ คําสัÉง 

ก า ร ฟ้ อ ง ร้ อ ง  แ ล ะ มู ล แ ห่ ง ค ดี ทั Ê ง ห ม ด ข อ ง บุ ค ค ล ทีÉ ส า ม  ( “ ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ” )  ซึÉ ง ร ว ม ถึ ง  ( ก ) 

ค่าเสียหายทางตรงทีÉเกิดขึ Êนและจ่ายจริงตามสมควรต่อทรัพย์สินทั ÊงทีÉเป็นสังหาริมทรัพย์ และอสังหาริมทรัพย์ หรือ (ข) การบาดเจ็บ รวมถึง 

การเสียชีวิต พร้อมทั Êงต้นทุนและค่าเสียหายทางตรงทีÉ เกิดขึ Êนและจ่ายจริงตามสมควร ซึÉงรวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง ดอกเบี Êย เบี Êยปรับ 

และค่าทนายความตามสมควร  และการชําระเ งินใด  ๆ ( รวมกันเ รียกว่ า  “ ค่ า เสี ยหาย ” )  ตราบเท่ าทีÉ  (และไม่มากไปกว่ า นี Ê) 

ข้อเรียกร้องทีÉก่อให้เกิดค่าเสียหายนั Êนเป็นผลมาจาก (1) การกระทําซึÉงประมาทเลินเล่อ การงดเว้นการกระทําโดยประมาทเลินเล่อ 

ห รื อ ก า ร จ ง ใ จ ก ร ะ ทํ า ล ะ เ มิ ด โ ด ย คู่ สั ญ ญ า ฝ่ า ย ทีÉ ช ด ใ ช้ ค ว า ม เ สี ย ห า ย  ลู ก จ้ า ง  ผู้ รั บ เ ห ม า อิ ส ร ะ 

หรือตัวแทนของคู่สัญญาฝ่ายทีÉชดใช้ความเสียหายดังกล่าวทีÉเกีÉยวข้องกับการปฏิบัติหน้าทีÉภายใต้ข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê (2) 

การผิดสัญญาโดยคู่สัญญาฝ่ายทีÉชดใช้ความเสียหาย ลูกจ้าง ผู้ รับเหมาอิสระ หรือตัวแทนของคู่สัญญาฝ่ายทีÉชดใช้ความเสียหายดังกล่าว 

ในส่วนข้อผูกพัน การรับประกัน การรับรอง หรือหน้าทีÉอืÉนใดทีÉกําหนดไว้ในข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê หรือสัญญาใด ๆ หรือ (3) 

การ ฝ่า ฝืน ห รือการละเมิดกฎหมาย  กฎ ห รือระ เ บียบของรั ฐ โดยคู่ สัญญาฝ่าย ทีÉชดใ ช้ความเ สียห าย ลูก จ้ า ง  ผู้ รั บ เหม าอิสระ 

หรือตัวแทนของคู่สัญญาฝ่ายทีÉชดใช้ความเสียหายดังกล่าว นอกจากทีÉได้ระบุไว้ข้างต้น ผู้ ซื Êอตกลงว่า ผู้ ขายไม่ต้องรับผิดต่อข้อเรียกร้องใด ๆ 

ทีÉ เ ป็นผลมาจากการเ รียกคืนสินค้าใด ๆ ทีÉประกอบอยู่ ในสินค้าของผู้ ขาย หรือทีÉมี สินค้าของผู้ ขายถูกประกอบเข้าไว้เ ป็นส่วนหนึÉง 

และคู่สญัญาทั Êงสองฝ่ายรับทราบ เข้าใจ และเห็นพ้องต้องกนัว่า ข้อเรียกร้องดงักล่าว ไม่ถือเป็นส่วนหนึÉงทีÉจะนํามาใช้ในการเจรจาต่อรองธุรกรรมใด 

ๆ ทีÉอาจเกิดขึ Êนตามข้อกําหนดและเงืÉอนไขนี Ê 

 
15. GOVERNING LAW; DISPUTE RESOLUTION:  EACH PARTY HERETO WAIVES ITS RIGHT TO 
TRIAL OF ANY ISSUE HEREUNDER BY JURY.  The parties agree that the terms of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) shall not apply to these Seller’s Terms and 
Conditions or to any Contract hereunder.  (a) For Goods and Services herein sold by Seller to Buyer within 
Thailand, the validity, construction and performance of these Seller’s Terms and Conditions and any Contract 
hereunder shall be governed by the laws of Thailand.  Any controversy, claim or dispute arising out of or relating 
to these Seller’s Terms and Conditions or any Contract may, at Seller’s exclusive option, be submitted for 
mediation in an effort to amicably resolve such controversy, claim or dispute.  In the event that mediation is not 
elected by Seller or, if elected, does not result in a resolution, then the dispute shall be subject to resolution by 
litigation in the court of justice Thailand.  Buyer agrees, without challenge, to submit to the jurisdiction and venue 
of such courts.     
15. กฎหมายทีÉบังคับใช้ การระงับข้อพิพาท: คู่สัญญาแต่ละฝ่ายของความตกลงนี Ê สละสิทธิของตนทีÉจะดําเนินคดีข้อพิพาทใด ๆ 

ตามความตกลงนี Êโดยใช้ระบบลูกขุน คู่สญัญาตกลงกนัว่า ข้อกําหนดของอนสุญัญาสหประชาติว่าด้วยสญัญาซื Êอขายระหว่างประเทศ (United 

Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG)) จะไม่นํามาใช้กับข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê 

ห รือสัญญาอืÉ น ใดภายใ ต้ ข้อกํ าหน ดและเงืÉ อนไขนี Ê ( ก )  ค ว ามมีผลสมบู รณ์  โค รงส ร้าง  แ ละ ก ารปฏิบั ติห น้าทีÉ ตามสัญญาใด ๆ 

ตามข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê และสัญญาใด ๆ สําหรับสินค้า และบริการทีÉผู้ ขายได้ขายให้กับผู้ ซื Êอภายในประเทศไทย 

ให้อยู่ภายใต้บงัคบัของกฎหมายไทย อาจมีการร้องขอ (โดยเป็นทางเลือกของผู้ขายแต่เพียงผู้ เดียว) ให้มีการไกล่เกลีÉยความขดัแย้ง ข้อเรียกร้อง 



หรือข้อพิพาทใด ๆ ทีÉเกิดขึ Êนจาก หรือทีÉเกีÉยวข้องกับข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบับนี Ê หรือสัญญาใด ๆ เพืÉอให้สามารถยุติ ความขัดแย้ง 

ข้อเรียกร้อง หรือข้อพิพาทดังกล่าวได้โดยสันติวิ ธี  หากผู้ ขายไม่เลือกวิ ธีการไกล่เกลีÉย หรือผู้ ขายเลือกแต่ไม่สามารถยุติข้อพิพาทได้ 

ใ ห้ ข้ อ พิ พ า ท ดั ง ก ล่ า ว ไ ด้ รั บ ก า ร พิ จ า ร ณ า ตั ด สิ น โ ด ย ก า ร ดํ า เ นิ น ค ดี ใ น ศ า ล ยุ ติ ธ ร ร ม ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย 

ผู้ซื Êอตกลงโดยไม่มีการโต้แย้งว่าจะยอมตามเขตอํานาจและทีÉตั Êงของศาลดงักล่าว 

 

 
16. MISCELLANEOUS:  (A) These Seller’s Terms and Conditions and any Contract or any of the duties or 
obligations hereunder or thereunder may be performed by and/or assigned, subcontracted or delegated to, in 
whole or in part, and all rights hereunder or thereunder against Buyer and any interests herein or therein may be 
enforced by or assigned to, in whole or in part, Seller or any one or more of Seller’s present or future subsidiaries, 
affiliates, joint ventures, transferees, assignees, subcontractors or delegees, without the consent of Buyer.  (B) The 
waiver by Seller of any terms, conditions, or provisions hereof or of any Contract shall not be construed to be a 
waiver of any other term, condition or provision, nor shall such waiver be deemed a waiver of a subsequent breach 
by Buyer of the same term, condition or provision.  (C) Neither these Seller’s Terms and Conditions nor any 
Contract, nor any of Buyer’s rights, interests, duties or obligations hereunder or under any Contract may be 
assigned, subcontracted or delegated by Buyer except with the prior written approval of Seller in each instance.  
(D) The entire understanding and agreement of the parties with respect to the transactions contemplated herein 
are contained in these Seller’s Terms and Conditions and in any Contract.  Any prior understandings, agreements 
and representations, oral or written, shall be deemed superseded hereby.  No changes, modification or discharge 
of the parties’ obligations hereunder shall be effective unless signed by both parties.  (E) Stenographic and 
clerical errors, whether in mathematical computations or otherwise, made by Seller in any Contract shall be 
subject to correction.  (F) Any clause required by any applicable law, order or administrative regulation, to 
be included in a contract of the type evidenced by any Contract, shall be deemed to be incorporated therein.  
(G) The remedies and rights reserved to Seller herein shall be cumulative with, and in addition to, all other rights 
and remedies provided in law or equity.  The remedies and rights reserved to Buyer herein shall be Buyer’s sole 
and exclusive rights and remedies available to Buyer hereunder.  (H) Nothing in these Seller’s Terms and 
Conditions is intended to benefit any person or entity other than Seller and Buyer (and their respective permitted 
assignees and their respective Indemnified Parties solely with respect to Claims under Section 14 above), and 
neither party will owe any duty to such person or entity.  These Seller’s Terms and Conditions and any Contract, 
and the rights, interests, duties and obligations hereunder and thereunder, shall be binding upon and shall inure to 
the benefit of the parties hereto and their respective successors and permitted assigns.  (I) If any provision of these 
Seller’s Terms and Conditions or any Contract shall be adjudicated to be invalid or unenforceable, such provision 
shall be deemed amended to delete therefrom the portion thus adjudicated to be invalid or unenforceable. All 
remaining portions shall be deemed enforceable.  (J) In the event that Buyer determines that it needs to give 
notice to Seller of its alleged breach of its obligations hereunder or of any action or demand arising hereunder, 
or otherwise in accordance with these Seller’s Terms and Conditions, Buyer shall give notice to Seller by 
using certified mail or a reputable overnight service to: c/o WestRock (Thailand) Limited, 43 Thai CC Tower, 
19th Floor, Room 192, South Sathorn Road, Sathorn, Yanawa, Bangkok 10120, Thailand, Attn: contact on the 
Order Acknowledgement. 
 
 

  



 
16. เบ็ด เตล็ด : (ก)  ข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê และสัญญาใด ๆ หรือหน้าทีÉตามข้อกําหนดฯ หรือตามสัญญา 

จะต้องมีการดําเนินการโดย และ/หรือ โอน จ้างเหมาช่วง หรือมอบหมายให้กับ ไม่ว่าทั Êงหมดหรือบางส่วน และสิทธิทั Êงหมดตามข้อกําหนดฯ 

หรือตามสญัญาทีÉมีต่อผู้ซื Êอ และประโยชน์ใด ๆ ตามข้อกําหนดฯ หรือตามสญัญา อาจมีการบงัคับใช้โดย หรือโอนทั Êงหมดหรือบางส่วนให้กบัผู้ขาย 

หรือบริษัทลกู บริษัทย่อย บริษัทร่วมทุน ผู้ รับโอน ผู้ รับเหมาช่วง หรือผู้ รับมอบหมายรายใดรายหนึÉงของผู้ขายทีÉมีอยู่แล้วในปัจจุบนั หรือในอนาคต 

โดยไม่ ต้องได้ รับความยินยอมจากผู้ ซื Êอ  (ข)  การสละสิทธิโดยผู้ ขายซึÉง ข้อกําหนด เงืÉอนไข หรือบทบัญญัติใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ 

ใ น เ อ ก ส า ร นี Ê ห รื อ สั ญ ญ า ใ ด  ๆ  ไ ม่ ถื อ ว่ า เ ป็ น ก า ร ส ล ะ สิ ท ธิ ใ น ข้ อ กํ า ห น ด  เ งืÉ อ น ไ ข  ห รื อ ข้ อ สั ญ ญ า อืÉ น  ๆ 

และไม่ให้ถือว่าการสละสิทธิดังกล่าวเป็นการสละสิทธิในกรณีผิดสัญญาของผู้ ซื Êอในข้อกําหนด เงืÉอนไข หรือข้อสัญญาเดียวกันอีก (ค) 

ผู้ ซื Êอไม่สามารถโอน จ้างเหมาช่วง หรือมอบหมายทั Êงข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê และสัญญาใด ๆ รวมถึงสิทธิ ผลประโยชน์ 

หน้าทีÉตามกฎหมาย หรือหน้าทีÉตามเอกสารนี Ê หรือสญัญาใด ๆ ได้ เว้นแต่จะได้รับความยนิยอมจากผู้ขายล่วงหน้าเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นคราวไป 

( ง )  ค ว า ม เ ข้ า ใ จ แ ล ะ ค ว า ม ต ก ล ง ข อ ง คู่ สั ญ ญ า เ กีÉ ย ว กั บ ธุ ร ก ร ร ม ทีÉ ทํ า ล ง ภ า ย ใ ต้ ค ว า ม ต ก ล ง นี Ê  

ได้รับการบรรจุไว้ในข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขายฉบับนี Ê และในสัญญาใด ๆ ทีÉเกีÉยวข้อง ความเข้าใจ ความตกลง และการรับรองใด ๆ 

ทีÉมีมาก่อนหน้านี Ê ทั ÊงทางวาจาและทีÉ เ ป็นลายลักษณ์อักษร ให้ถือว่าได้มีการแทนทีÉ โดยความตกลงฉบับนี Ê การเปลีÉยนแปลง แก้ไข 

หรือปลดเปลื Êองหน้าทีÉของคู่สัญญาใด ๆ ตามความตกลงนี Ê จะไม่มีผลบังคับ เว้นแต่จะได้มีการลงนามโดยคู่สัญญาทั Êงสองฝ่าย (จ) 

ความผิดพลาดในการเรียบเรียงและพิมพ์ ไม่ว่าในการคํานวณทางคณิตศาสตร์หรือประการอืÉนใดทีÉ เกิดขึ Êนโดยผู้ ขายในสัญญาใด ๆ 

จ ะ ต้ อ ง มี ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร แ ก้ ไ ข  ( ฉ )  บ ท บั ญ ญั ติ ใ ด  ๆ  ทีÉ มี ก ฎ ห ม า ย  คํ า สัÉ ง  ห รื อ ร ะ เ บี ย บ ท า ง ป ก ค ร อ ง กํ า ห น ด 

ให้ต้องผนวกไว้ในสัญญาประเภทเดียวกันกับสัญญาใด ๆ ภายใต้เอกสารนี Ê ให้ถือว่าได้ผนวกไว้เป็นส่วนหนึÉงของสัญญาดังกล่าว (ช) 

ก า ร เ ยี ย ว ย า แ ละ สิท ธิ ทีÉ ส ง ว น ไ ว้ สํ า ห รับ ผู้ ข า ยต า ม เ อ ก ส า รนี Ê เ ป็น สิท ธิ ทีÉ ส ะ ส ม แ ล ะ เ พิÉ ม เ ติ ม จ า ก สิ ท ธิ แ ล ะ ก า ร เ ยี ย ว ย า ใ ด  ๆ 

ทีÉ มี ต า ม ก ฎ ห ม า ย ห รื อ ค ว า ม ช อ บ ธ ร ร ม  ก า ร เ ยี ย ว ย า แ ล ะ สิ ท ธิ ทีÉ ส ง ว น ไ ว้ ข อ ง ผู้ ซื Ê อ ต า ม เ อ ก ส า ร นี Ê  

ใ ห้ เ ป็ น สิ ท ธิ แ ล ะ ก า ร เ ยี ย ว ย า เ พี ย ง อ ย่ า ง เ ดี ย ว ข อ ง ผู้ ซื Ê อ ภ า ย ใ ต้ เ อ ก ส า ร นี Ê  ( ซ ) 

ไม่มีสิÉงใดในข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบับนี ÊทีÉมีวตัถุประสงค์เพืÉอก่อให้เกิดประโยชน์แก่บุคคลหรือหน่วยงานอืÉนใด นอกเหนือจากผู้ขาย 

และผู้ ซื Êอ (และผู้ รับโอน และคู่สัญญาฝ่ายทีÉ ไ ด้ รับการชดใช้ความเสียหายเท่านั Êน เฉพาะทีÉ เ กีÉยวกับข้อเรียกร้องตามข้อ 14 ข้างต้น) 

และไม่มีคู่สัญญาฝ่ายใดทีÉมีหน้าทีÉต่อบุคคลหรือหน่วยงานดงักล่าว ข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ซื Êอฉบบันี Ê และสัญญาใด ๆ และสิทธิ ประโยชน์ 

หน้าทีÉตามข้อกําหนดฯ และหน้าทีÉตามสญัญาใด ๆ   ให้มีผลผูกพนั และเป็นไปเพืÉอประโยชน์ของคู่สญัญานี Êเท่านั Êน รวมถึงผู้ สืบทอดและผู้ รับโอน (ฌ) 

หากข้อกําหนดใด ๆ ของข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบับนี Ê หรือสัญญาใด ๆ ได้รับการพิจารณาตัดสินว่าไม่สมบูรณ์ หรือไม่มีผลบังคับ 

ให้ถือว่าข้อกําหนดดังกล่าวได้รับการแก้ไขเพืÉอลบส่วนทีÉไม่สมบูรณ์หรือไม่ทีผลบังคับออกไป เนื Êอหาส่วนทีÉเหลืออยู่ให้ถือว่ามีผลบังคับได้ (ญ) 

ในกรณีทีÉผู้ซื Êอพิจารณาแล้วเห็นว่ามีความจาํเป็นทีÉผู้ซื Êอต้องส่งคําบอกกล่าวแจ้งให้ผู้ขายทราบถึงการผิดสญัญาโดยผู้ขายซึÉงหน้าทีÉทีÉกําหนดไว้ตามเอ

ก ส า ร นี Ê ห รื อ เ พืÉ อ บ อ ก ก ล่ า ว ถึ ง ก า ร ก ร ะ ทํ า  ห รื อ คํ า สัÉ ง ใ ด  ๆ  ทีÉ เ กิ ด ขึ Êน ภ า ย ใ ต้ เ อ ก ส า ร นี Ê ห รื อ เ พืÉ อ ก า ร บ อ ก ก ล่ า ว ใ ด  ๆ 

ต า ม ทีÉ กํ า ห น ด ไ ว้ ใ น ข้ อ กํา ห น ด แ ละ เ งืÉ อ น ไข ข อ ง ผู้ ข า ย ฉบับ นี Ê ใ ห้ ผู้ ซื Êอ ส่ ง คํ า บ อก ก ล่า ว ใ ห้ แ ก่ ผู้ ข า ย โด ย ไป รษ ณี ย์ ลง ท ะ เ บี ย น 

ห รื อ บ ริ ก า ร ส่ ง แ บ บ ข้ า ม คื น ทีÉ มี ชืÉ อ เ สี ย ง  ไ ป ยั ง ทีÉ อ ยู่ : จั ด ส่ ง  

บริษัท เวสต์ร็อค (ประเทศไทย) จํากัด เลขทีÉ 43 อาคาร ไทยซีซีทาวเวอร์ ชั Êน 19 ห้องทีÉ 192 ถนนสาทรใต้ สาทร ยานนาวา กรุงเทพฯ 10120 

ประเทศไทย ส่งถึง: ผู้ติดต่อตามทีÉระบุในเอกสารรับทราบการสัÉงซื Êอ  

 
 
17. PAPERBOARD--ADDITIONAL CONDITIONS APPLICABLE TO THE SALE OF PAPERBOARD 
GOODS: 

 
(a)  Unless otherwise specified, boxboard sheets and special products will be cut off at the end of the 



machine or sheeter to approximate lengths so that the exact specified sizes can be trimmed therefrom.  Shipments 
of such Goods will be made in unprotected unit loads or bundles. Squaring, trimming, or special packing must 
be clearly specified by Buyer, and an extra charge will be made therefore. 

 
 
 

(b)  Buyer shall inspect and test all paperboard before cutting or processing it, in compliance with these 
Seller’s Terms and Conditions, and will not be entitled to any allowance based on claimed defects or 
noncompliance with stated specifications after the board has been cut or processed in any way. 

 
(c) Grain of paperboard, unless otherwise specially stated, will be in the direction of the last dimension. 

 
17. กระดาษแข็ง – เงืÉอนไขเพิÉมเติมทีÉบังคับใช้กับสินค้าประเภทกระดาษแข็ง 

 

 (ก) เว้นแต่จะมกีารกําหนดไว้เป็นอยา่งอืÉน การตดัแผ่นกระดาษแข็ง และสินค้าพิเศษ จะเกดิขึ Êน ณ จดุสดุท้ายของเครืÉองจกัร 

หรือเครืÉองตดัแผ่น ตามความยาวโดยประมาณ เพืÉอให้สามารถเล็มส่วนทีÉเกินให้ได้ตามขนาดเฉพาะทีÉกําหนดไว้ได้ 

การขนส่งสินค้าดงักล่าวจะทาํโดยการขนส่งเป็นหน่วยบรรทกุ หรือเป็นมดัแบบไม่มกีารป้องกนั การตดัมมุ การเล็ม 

หรือการบรรจแุบบพิเศษต้องมกีารระบุไว้โดยเจาะจงโดยผู้ซื Êอ และจะมีการคิดค่าใช้จ่ายเพิÉมเติม 

 

(ข) ผู้ซื Êอจะต้องตรวจสอบและทดสอบกระดาษแข็งทั Êงหมดก่อนทีÉจะนําไปตดั หรือแปรรูป 

โดยดําเนินการตามข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบบันี Ê และผู้ซื Êอไม่มีสิทธิได้รับส่วนลดใด ๆ จากการกล่าวอ้างว่ามีความบกพร่อง 

หรือมีลกัษณะไมเ่ป็นไปตามรายละเอียดจาํเพาะทีÉกําหนดไว้หลงัจากทีÉมกีารตดัหรือแปรรูปกระดาษแข็งแล้ว 

 
(ค) แนวเกรน (Grain) ของกระดาษแข็งจะอยู่ในทิศทางเดียวกบัด้านสดุท้ายทีÉระบุไว้ เว้นแต่จะได้ระบไุว้โดยเฉพาะเป็นอยา่งอืÉน 

 
 
18. PAPER STOCK--ADDITIONAL CONDITIONS APPLICABLE TO THE SALE OF PAPER 
STOCK GOODS:  Subject to the limitations set forth herein, including in Sections 6 and 8 hereof, Seller 
expressly warrants that all paper stock shall meet the applicable grade definitions set forth in the current Paper 
Stock Institute of America Standards and Practices Circular, as amended or superseded from time to time, subject 
to standard industry variations and tolerances. 
 
18. เยืÉอกระดาษ – เงืÉอนไขเพิÉมเติมทีÉใช้บังคับกับการขายสินค้าเยืÉอกระดาษ: ภายใต้บงัคบัของข้อจํากดัทีÉกําหนดไว้ข้างต้น รวมถึงข้อ 6 

และ ข้อ 8 ของเอกสารนี Ê ผู้ ขายรับประกันโดยชดัแจ้งว่าเยืÉอกระดาษทั Êงหมดเป็นไปตามระดบัคุณภาพทีÉใช้อยู่ในปัจจุบันซึÉงกําหนดไว้โดย Paper 

Stock Institute of America Standards และ Practices Circular ตามทีÉได้มีการแก้ไข หรือเปลีÉยนแปลงเป็นครั Êงคราว ทั Êงนี Êขึ Êนอยู่กับความแปรผนั 

และความคลาดเคลืÉอนมาตรฐานของอตุสาหกรรมด้วย 

 
19. EQUIPMENT -- ADDITIONAL CONDITIONS APPLICABLE TO THE SALE OF EQUIPMENT: 
As used herein, “Goods” shall include equipment sold by Seller to Buyer; provided, however, that equipment sales 
shall be subject to such different warranties, remedies and other terms and conditions of sale as are expressly set forth 
in a writing executed by Seller, which writing shall govern in the event of a conflict between such writing and these 
Seller’s Terms and Conditions. 
 
19. เค รืÉ องมืออุปกรณ์ –  เงืÉ อนไขเพิÉ ม เติมทีÉ ใ ช้ บังคับกับการขายเครืÉ องมืออุปกรณ์ : คําว่า  “ สินค้า”  ทีÉ ใ ช้ในเอกสารนี Ê 



ให้รวมถึงเครืÉองมืออุปกรณ์ทีÉผู้ขายได้ขายให้กับผู้ซื Êอด้วย อย่างไรก็ดีการขายเครืÉองมืออุปกรณ์ดงักล่าวให้เป็นไปตามการรับประกัน การเยียวยา 

แ ล ะ ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งืÉ อ น ไ ข ก า ร ข า ย อืÉ น  ต า ม ทีÉ ไ ด้ กํ า ห น ด ไ ว้ เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร แ ล ะ ล ง น า ม โ ด ย ผู้ ข า ย 

ซึÉงให้บงัคบัตามเอกสารดงักล่าวในกรณีทีÉมีความขดัแย้งระหว่างเอกสารนั Êน และข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขาย 

  



 
20. CLAIMS WITH RESPECT TO THE GOODS:  If Buyer requests or directs Seller to include any claims 
(whether express or implied) on or with the Goods, including without limitation, claims about Buyer or products 
which are contained within the Goods or in which the Goods have been incorporated, including, among others, 
claims related to (i) the product’s sustainability or recyclability, or the product’s or Buyer’s environmental impact, 
(ii) the product’s health benefits or safety, (iii) the product’s nutritional information, ingredients or composition, 
or (iv) the usage of the product or its performance, features, price or effectiveness (collectively, “Product 
Claims”), Buyer agrees to assume full responsibility for such Product Claims and to indemnify, defend and hold 
harmless Seller and its Indemnified Parties from and against all Claims involving Damages, to the extent such 
Claims cause Damages resulting from any Product Claims or the products with respect to which such Product 
Claims relate, in accordance with Section 14 hereof.  
 
20. ก ารก ล่ า ว อ้ า งสรรพ คุณ ทีÉ เ กีÉ ย ว ข้ อง กั บสิ น ค้ า : ห า ก ผู้ ซื Êอ ร้ อ งข อ ห รื อ ชี Êแ จ้ ง ใ ห้ ผู้ ข ายระบุ กา รก ล่ าว อ้ า งสรรพคุณ 

(ไม่ว่าโดยชัดแจ้งหรือโดยปริยาย) ทีÉเกีÉยวข้องกับสินค้า รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง สรรพคุณของผู้ ขาย หรือผลิตภัณฑ์ทีÉประกอบอยู่ในสินค้า 

ห รื อ ทีÉ สิ น ค้ า ไ ด้ ผ น ว ก ร ว ม เ ข้ า เ ป็ น ส่ ว น ห นึÉ ง ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ นั Êน  ร ว ม ถึ ง ก า ร ก ล่ า ว อ้ า ง ส ร ร พ คุ ณ เ กีÉ ย ว กั บ  ( 1)  ค ว า ม ยัÉ ง ยื น 

ห รื อ ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร รี ไ ซ เ คิ ล ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์  ห รื อ ผ ล ก ร ะ ท บ ต่ อ สิÉ ง แ ว ด ล้ อ ม ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์  ห รื อ ข อ ง ผู้ ซื Êอ  (2) 

ประโยชน์ต่อสุขภาพหรือความปลอดภัยของผลิตภัณฑ์ (3) ข้อมูลทางโภชนาการ ส่วนผสม หรือส่วนประกอบของผลิตภัณฑ์ หรือ (4) 

ก า ร ใ ช้ ง า น ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์  ห รื อ ก า ร ทํ า ง า น  คุ ณ ลั ก ษ ณ ะ  ร า ค า  ห รื อ ป ร ะ สิ ท ธิ ภ า พ ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์  ( ร ว ม กั น เ รี ย ก ว่ า 

“การกล่าวอ้างสรรพคุณของผลิตภัณฑ์”) ผู้ ซื ÊอตกลงทีÉจะรับไปซึÉงความรับผิดชอบทั ÊงหมดทีÉเกีÉยวข้องกับการกล่าวอ้างสรรพคุณผลิตภัณฑ์ 

และชดใช้ความเสียหาย ปกป้อง และคุ้มครองผู้ขาย และคู่สญัญาฝ่ายทีÉได้รับชดใช้ความเสียหายของผู้ขายจากข้อเรียกร้องใด ๆ รวมถึงค่าเสียหาย 

ตราบเท่าทีÉ ข้อ เ รียกร้องดังกล่ าวทําให้ เกิดค่า เ สียหายอันเป็ นผลมาจากการกล่าวอ้างสรรพคุณผลิตภัณฑ์  ห รือผลิตภัณฑ์ ใด ๆ 

ทีÉเกีÉยวข้องกบัการกล่าวอ้างสรรพคณุผลิตภณัฑ์ดงักล่าว ตามทีÉกําหนดไว้ในข้อ 14 

 

21. THAILAND CORRUPT PRACTICES ACT:  Buyer shall not engage in any bribery, kickbacks, 
collusive bidding, price fixing, or other unfair trade practices. Buyer (and its partners, employees, representatives 
and agents) shall comply with the applicable anti-bribery and anticorruption laws of Thailand, including without 
limitation the Organic Act on Anti-Corruption B.E. 2542 (1999), the Criminal Code (Book II Specific Offences), 
Notification of National Anti-Corruption Commission 2000, the Offence of State Organization Staff Act 1959 of 
Thailand, applicable with respect to the Goods and Services and Buyer’s performance hereunder or under any 
Contract (“Corrupt Practices Laws”).  If Buyer learns of or has reason to know of any payment, offer or 
agreement relating to the Goods and Services that is contemplated or that has occurred and that represents or could 
represent a violation of Corrupt Practices Laws, Buyer shall immediately advise Seller’s General Counsel, in 
writing, at the address provided in Section 16(J) above.  Seller shall be permitted to take reasonable steps to avoid, 
mitigate or investigate such an actual or potential violation of Corrupt Practices Laws, which may include 
reviewing Buyer’s books and records and auditing for these purposes at any time upon reasonable notice.  Seller 
may disclose these Seller’s Terms and Conditions and any Contract and any information that it obtains hereunder 
to any government agency, regulatory authority or other persons or entities that Seller has determined, in its 
discretion, have a need for such information.  In addition to the foregoing, while the Goods and Services are being 
provided, Buyer must promptly notify Seller in writing upon learning or forming a reasonable belief that Buyer, 
directly or through any agent or service provider, paid any bribe that is punishable under Corrupt Practices Laws 
(or would be if Buyer was subject to that statute).  The preceding sentence applies to Buyer’s conduct irrespective 
of whether the bribe in question relates to or benefits the Goods and Services or Seller; however, the provision of 
such advice shall not represent a breach hereunder unless the actual or suspected bribe relates to the Goods and 
Services contemplated hereunder.  Buyer shall ensure that any representatives and agents acting on behalf of Buyer 
with respect to the Goods and Services or Buyer’s performance hereunder shall agree in writing to the terms of 
this Section.  Neither Buyer nor any representative or agent of Buyer may interact with any government agency 
on behalf of Seller without the prior written approval of Seller. 



 
21. การปฏิบัติทีÉ เป็นการทุจริตในประเทศไทย: ผู้ซื Êอจะต้องไม่มีส่วนเกีÉยวข้องกับการติดสินบน การได้ส่วนแบ่งจากการกระทําทุจริต 

การฮั Êวประมูล การตรึงราคาใด ๆ หรือแนวปฏิบัติทางการค้าทีÉ ไม่ เป็นธรรมอืÉน ๆ ผู้ ซื Êอ (และหุ้ นส่วน ลูกจ้าง ผู้ แทน และตัวแทน) 

จะต้องปฏิบตัิตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการติดสินบน และการทุจริตของประเทศไทยทีÉใช้บงัคบั รวมถึงและไม่จํากัดเพียง 

พระราชบญัญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกนัและปราบปรามการทุจริต. พ.ศ. 2542 ประมวลกฎหมายอาญา (ส่วนทีÉ 2 ความผิดอาญา) 

ป ร ะ ก า ศ ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ป้ อ ง กั น แ ล ะ ป ร า บ ป ร า ม ก า ร ทุ จ ริ ต แ ห่ ง ช า ติ  พ . ศ .  2543 

พระราชบัญญัติว่าด้วยความผิดของพนักงานในองค์การหรือหน่วยงานของรัฐ พ.ศ.2502 ทีÉมีผลบังคับใช้เกีÉยวเนืÉองกับสินค้าและบริการ 

และการปฏิบตัิหน้าทีÉของผู้ซื Êอในข้อกําหนดและเงืÉอนไขฉบบันี Ê หรือภายใต้สญัญาใด ๆ (“กฎหมายว่าด้วยแนวปฏิบัติทีÉทุจริต”) หากผู้ซื Êอได้รับรู้ถึง 

หรือมีเหตุให้รับรู้ถึงการชําระเงิน การเสนอ หรือการตกลงใด ๆ ทีÉเกีÉยวข้องกับสินค้าและบริการทีÉได้มีการพิจารณา หรือทีÉได้เกิดขึ Êนแล้ว 

แ ล ะ เ ป็ น ก า ร แ ส ด ง ถึ ง  ห รื อ อ า จ แ ส ด ง ถึ ง ก า ร ฝ่ า ฝื น ก ฎ ห ม า ย ว่ า ด้ ว ย แ น ว ป ฏิ บั ติ ทีÉ ทุ จ ริ ต 

ผู้ซื Êอต้องแจ้งให้ทีÉปรึกษาทัÉวไปของผู้ขายทราบในทนัทีเป็นลายลกัษณ์อกัษร ตามทีÉอยู่ทีÉกําหนดในข้อ 16 (ญ) ข้างต้น ผู้ขายสามารถดําเนินการใด ๆ 

ตามสมควรเพืÉอหลีกเลีÉยง บรรเทาผลกระทบ หรือสืบสวนการฝ่าฝืนกฎหมายว่าด้วยแนวปฏิบัติทีÉทุจริตทีÉเกิดขึ Êนแล้ว หรือทีÉอาจเกิดขึ Êน 

ซึÉงอาจรวมถึงการตรวจดูบัญชี และบันทึกของผู้ ซื Êอ และทําการตรวจสอบ ณ เวลาใด ๆ หลังจากทีÉได้มีการบอกกล่าวล่วงหน้าตามสมควร 

ผู้ขายอาจเปิดเผยข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบบันี Ê และสญัญาใด ๆ และข้อมลูอืÉนใดทีÉผู้ขายได้มา แก่หน่วยงานของรัฐ หน่วยงานกํากับดูแล 

หรือบุคคลอืÉนใดทีÉผู้ ขายเห็นว่ามีความจําเ ป็นต้องได้ รับข้อมูลดังกล่าวตามดุลยพินิจของผู้ ขาย นอกเหนือจากทีÉก ล่าวไปข้างต้น 

ใ น ข ณ ะ ทีÉ มี ก า ร จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ บ ริ ก า ร  ผู้ ซื Êอ ต้ อ ง บ อ ก ก ล่ า ว แ ก่ ผู้ ข า ย โ ด ย ไ ม่ ชัก ช้ า เ ป็ น ล า ย ลัก ษ ณ์ อั ก ษ ร  เ มืÉ อ ซื Êอ ท รา บ ว่ า 

ห รื อ มี เ ห ตุ ใ ห้ เ ชืÉ อ ไ ด้ ว่ า ผู้ ซื Êอ ไ ด้ จ่ า ย สิ น บ น ทีÉ เ ป็ น ค ว า ม ผิ ด ซึÉ ง มี โ ท ษ ต า ม ก ฎ ห ม า ย ว่ า ด้ ว ย แ น ว ป ฏิ บั ติ ทีÉ ทุ จ ริ ต 

( ห รื อ ทีÉ อ า จ มี โ ท ษ ห า ก ผู้ ข า ย อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ บั ง คับ ข อ ง ก ฎ ห ม า ย ดั ง ก ล่ า ว )  ไ ม่ ว่ า โ ด ย ต ร ง  ห รื อ ผ่ า น ตั ว แ ท น ห รื อ ผู้ ใ ห้ บ ริ ก า ร 

ข้อความก่อนหน้านี Êใช้บังคับกับการกระทําของผู้ซื Êอ โดยไม่คํานึงว่าการติดสินบนดังกล่าวเกีÉยวข้องกับ หรือเกิดประโยชน์ต่อสินค้าและบริการ 

หรือผู้ขายหรือไม่ อย่างไรก็ดี การบอกกล่าวดงักล่าวไม่ให้ถือว่าเป็นการผิดสญัญา เว้นเสียแต่ว่าการติดสินบนที Éเกิดขึ Êนแล้ว หรือทีÉสงสยัว่าเกิดขึ Êนนั Êน 

เ กีÉ ย ว ข้ อ ง กั บ สิ น ค้ า แ ล ะ บ ริ ก า ร ต า ม สั ญ ญ า นี Ê  ผู้ ซื Ê อ ต้ อ ง ดํ า เ นิ น ก า ร ใ ห้ มัÉ น ใ จ ว่ า  ผู้ แ ท น  แ ล ะ ตั ว แ ท น ใ ด  ๆ 

ทีÉ ทํ า ก า ร ใ น น า ม ข อ ง ผู้ ซื Êอ ใ น ส่ ว น ทีÉ เ กีÉ ย ว ข้ อ ง กั บ สิ น ค้ า แ ล ะ บ ริ ก า ร  ห รื อ ก า ร ป ฏิ บั ติ ต า ม สั ญ ญ า นี Êข อ ง ผู้ ซื Êอ 

จะต้องตกลงตามข้อกําหนดในส่วนนี Êโดยทําเป็นลายลักษณ์อกัษร ห้ามไม่ให้ผู้ซื Êอ หรือผู้แทน หรือตัวแทนของผู้ซื Êอติดต่อกับหน่วยงานของรัฐใด ๆ 

ในนามของผู้ขาย โดยไม่ได้รับอนญุาตจากผู้ขายล่วงหน้าเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 

22. LEGAL RELATIONSHIP: Nothing contained in these Seller’s Terms and Conditions or any Contract 
hereunder shall create an association, partnership, joint venture, employee/employer or labor relationship or the 
relationship of principal and agent between Seller and Buyer.  Neither of Seller, on one hand, and Buyer, on the 
other, shall have any authority to bind the other in any way except as stated herein.  It is expressly agreed that all 
of the personnel and employees that the parties may engage in performing their respective obligations under these 
Seller’s Terms and Conditions and any Contract hereunder shall be directly hired by each of the parties in their 
capacity as employers and, in such capacity, each of the parties shall be solely responsible for any obligations and 
responsibilities towards its own personnel and employees, including without limitation, the payment to said 
personnel and employees of any and all salaries, wages and benefits and the payment of all taxes, assessments, 
any other labor or social security obligations and any other obligations derived from any applicable laws (including 
without limitation, for Goods and Services herein sold by Seller to Buyer within Mexico, the Federal Labor Law, 
the Social Security Law and the National Institute for the Workers Housing Trust Fund Law and the Retirement 
Savings System Law).  The parties are not and shall not be deemed to be the employer of the personnel or 
employees of the other party and neither has nor shall be deemed to have the position of an intermediary on behalf 
of the other party.  Each party agrees to assume full responsibility for and to indemnify, defend and hold harmless 
the other party and its Indemnified Parties from and against all Claims involving Damages, to the extent such 



Claims cause Damages resulting from any obligations or responsibilities of the Indemnifying Party towards its 
own personnel and employees (including without limitation, payment of any and all salaries, wages, benefits, 
taxes, assessments, any other labor or social security obligations or any other obligations under any applicable 
law) or any Claim that the Indemnifying Party’s personnel or employees are statutory employees of the 
Indemnified Party, in accordance with Section 14 hereof.  
22. ความสัมพันธ์ตามกฎหมาย: ไม่มีเนื Êอหาส่วนใดในข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายฉบบันี ÊหรือสญัญาอืÉน ๆ ทีÉก่อให้เกิดสมาคม หุ้นส่วน 

บริษัทร่วมทุน ความสัมพันธ์แบบนายจ้าง/ลูกจ้าง หรือความสัมพันธ์ลักษณะแรงงานอืÉนใด หรือความสัมพันธ์ในลักษณะตัวการและตัวแทน 

ร ะ ห ว่ า ง ผู้ ข า ย แ ล ะ ผู้ ซื Ê อ  ทั Ê ง ผู้ ข า ย ฝ่ า ย ห นึÉ ง  แ ล ะ ผู้ ซื Ê อ  อี ก ฝ่ า ย ห นึÉ ง 

ต่างไม่มีสิทธิทําการผูกพันคู่สญัญาอีกฝ่ายหนึÉงไม่ว่าในลกัษณะใดนอกจากทีÉได้กําหนดไว้ในเอกสารนี Ê คู่สญัญาตกลงกันอย่างชดัแจ้งว่าบุคลากร 

และลูกจ้างทุกรายทีÉคู่สัญญาแต่ละฝ่ายอาจต้องมีส่วนเกีÉยวข้องเพืÉอการปฏิบัติตามหน้าทีÉของตนทีÉระบุไว้ในข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ ขาย 

และสัญญาอืÉน ๆ ทีÉเกีÉยวข้อง จะต้องได้รับการจ้างงานโดยตรงโดยคู่สัญญาแต่ละฝ่าย ในฐานะทีÉตนเป็นนายจ้าง และด้วยการเป็นนายจ้างนั Êน 

คู่สญัญาแต่ละฝ่ายแต่เพียงผู้ เดียวต้องรับผิดชอบซึÉงหน้าทีÉ และความรับผิดชอบใด ๆ ทีÉมีต่อบุคลากรและลกูจ้างของตน รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง 

ก า ร จ่ า ย เ งิ น เ ดื อ น  ค่ า จ้ า ง  ส วัส ดิ ก า ร ทั Êง ห ม ด ใ ห้ บุค ลา ก ร  แ ล ะ ลู ก จ้ า ง ดั ง ก ล่า ว  แ ล ะ ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ภ า ษี  ก า ร ป ระ เ มิน ภา ษี  

และหน้าทีÉอืÉนใดทีÉเกีÉยวข้องกับการจ้างงานและประกันสังคม และหน้าทีÉอืÉนใดทีÉมีกําหนดไว้ตามกฎหมายทีÉใช้บังคับ (รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง 

กฎหมายแรงงานระดบัสหพนัธรัฐ กฎหมายว่าด้วยประกันสังคม และกฎหมายว่าด้วยกองทรัสต์ของสถาบนัแห่งชาติเพืÉอทีÉอยู่อาศยัของแรงงาน 

(National Institute for the Workers Housing Trust Fund Law)  และกฎหมายว่าด้วยระบบการเก็บออมเพืÉอการเกษียณของประเทศเม็กซิโก 

สํ า ห รั บ กา รข า ยสิ น ค้ า แ ละ บ ริก า ร ต า ม เ อ กส า ร นี Êโ ด ย ผู้ ข า ย ใ ห้ กับ ผู้ ซื Êอ ใ น ป ร ะ เ ท ศ เ ม็ ก ซิ โ ก )  คู่ สัญ ญ า ทั Êง ส อ ง ฝ่า ย ไม่ ถื อ เ ป็ น 

แ ล ะ จ ะ ต้ อ ง ไ ม่ มี ก า ร ถื อ ว่ า เ ป็ น น า ย จ้ า ง ข อ ง บุ ค ล า ก ร ห รื อ ลู ก จ้ า ง ข อ ง คู่ สั ญ ญ า อี ก ฝ่ า ย ห นึÉ ง  อี ก ทั Ê ง ยั ง ไ ม่ มี  

แ ล ะ ไ ม่ ถื อ ว่ า มี ตํ า แ ห น่ ง เ ป็ น ค น ก ล า ง ทีÉ ดํ า เ นิ น ก า ร ใ น น า ม ข อ ง คู่ สั ญ ญ า อี ก ฝ่ า ย ห นึÉ ง 

คู่สัญญาแต่ละฝ่ายตกลงทีÉจะรับเอาซึÉงความรับผิดชอบทั Êงหมดในการชดใช้ความเสียหาย คุ้ มครอง ปกป้องคู่สัญญาอีกฝ่ายหนึÉง 

แ ล ะ คู่ สั ญ ญ า ฝ่ า ย ทีÉ ไ ด้ รั บ ก า ร ช ด ใ ช้ ค ว า ม เ สี ย ห า ย ข อ ง คู่ สั ญ ญ า ฝ่ า ย นั Êน  จ า ก ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ทั Êง ห ม ด ทีÉ มี ค่ า เ สี ย ห า ย 

ต ร า บ เ ท่ า ทีÉ ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ทีÉ ก่ อ ใ ห้ เ กิ ด ค่ า เ สี ย ห า ย  เ ป็ น ผ ล ม า จ า ก ห น้ า ทีÉ  ห รื อ ค ว า ม รั บ ผิ ด ช อ บ ใ ด  ๆ 

ของคู่สัญญาฝ่ายทีÉต้องชดใช้ความเสียหายต่อบุคลากร หรือลูกจ้างของตน (รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง การชําระเงินเดือน ค่าจ้าง สวัสดิการ ภาษี 

การประเมินภาษี และหน้าทีÉด้านแรงงาน หรือประกันสังคมอืÉนใด หรือหน้าทีÉใด ๆ ภายใต้กฎหมาย) หรือข้อเรียกร้องใด ๆ ว่าบุคลากร 

หรือลูกจ้างของคู่สัญญาฝ่ายทีÉต้องชดใช้ความเสียหาย เป็นลูกจ้างตามกฎหมายของคู่สัญญาฝ่ายทีÉได้รับการชดใช้ความเสียหาย ตามข้อ 14 

ข้างต้น 

 

 

23. LANGUAGE: This Seller’s Terms and Conditions is made in bilingual, English and Thai version, in 
case there is any discrepancy between the English and Thai text, the English text shall prevail and any 
interpretation under this Seller’s Terms and Conditions shall be based on the English text of this Seller’s Terms 
and Conditions. 

 
23. ภ า ษ า : ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งืÉ อ น ไ ข ข อ ง ผู้ ข า ย นี Ê ทํ า ขึ Ê น ส อ ง ภ า ษ า  เ ป็ น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ แ ล ะ ภ า ษ า ไ ท ย 

ใ น ก ร ณี ทีÉ มี ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง ร ะ ห ว่ า ง ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ แ ล ะ ภ า ษ า ไ ท ย  ใ ห้ ใ ช้ ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ เ ป็ น ห ลั ก 

และการตีความของข้อกําหนดและเงืÉอนไขของผู้ขายนี Êให้เป็นไปตามภาษาองักฤษ 

 
 

Revised:  10/20/2020 
  


